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The gates of history are wide open with the Museum Pass İstanbul. With this 
card, you will be able to visit the historical and cultural treasures of İstanbul, 
the capital city of three empires, whose history dates back over more than 
9 thousand years, free of charge and without having to queue.

The advantages offered to holders of the Museum Pass İstanbul aren’t just 
limited to this; attractive discounts await at the city’s elite private museums, 
together with arts and entertainments venues, museum shops and GES Shops.
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eyecanlıyız…
Dünyada ilk müze, MÖ 300 yılında, yani I. Ptolemaios Dönemi’nde 
İskenderiye’de kurulmuştu. O günden bu yana insanoğlu müzeleri 

gezmekten, belli bir düzen ve disiplin içinde sunulan tarihi eserleri 
incelemekten büyük bir mutluluk duymuştur.  

Ama en büyük mutluluk, en büyük heyecan; şüphesiz o tarihi eseri 
ilk kez gören, toprağın altından çıkarıp elinde ilk kez tutan bilim 

insanlarımızın… 
Sözünü ettiğim heyecan, İstanbul’da son yıllarda hemen her gün 

yaşanıyor. Marmaray ve Metro projeleri kapsamında Yenikapı’da yapılan 
kazılara bakalım. Sekiz yıldır devam eden kazılar, 58 bin metrekarelik 

alanda 400 işçi, 100 arkeolog, mimar, sanat tarihçisi ve restoratör 
tarafından gerçekleştiriliyor. Erken Bizans Dönemi’nin en büyük limanı 

olan Theodosius bu kazı sayesinde gün yüzüne çıkarıldı. Dallarla 
örülmüş çadır evlere ait direklerin yuvaları, buğday başakları, silahlar, 

balina, fok, zürafa kemikleri, 450 bin kasa çanak çömlek, biri battığı 
haliyle hiç zarar görmeden korunmuş 37 gemi…

Batık gemiyle ilk kez karşılaşan arkeoloğun heyecanını düşünebiliyor 
musunuz? Biz işte bu heyecanın verdiği motivasyonla çalışıyoruz. O 

arkeoloğun heyecanını paylaşıyor ve eserleri müzelerimize taşıyıp bir an 
önce sizlerle paylaşmak için gün sayıyoruz.

İstanbul Arkeoloji Müzeleri başkanlığında İstanbul’un Pendik ilçesinde 
devam eden kazılarda ise 8 bin 400 yıl öncesine ait 35 mezar, el baltaları, 

kemik kaşık, deri dikmeye yarayan kemik iğne, arpa ve buğday dövmek 
için havan, öğütme taşı, çakmak taşları, obsidyen kesici aletler 

ve Bizans Dönemi’ne ait çanak-çömleklere rastlandı.
Bunlar sevindirici gelişmeler, önemli haberler, o yüzden 

heyecanımız büyük.
Bizler her yeni güne heyecanla başlıyoruz.

Gelin, müzelerimizi gezin, heyecanımıza ortak olun.
Bu heyecan hepimizin.

Başaran Ulusoy

We are excited...
The first museum of the world 
was created 300 BC during the 
time of King Ptolemaios I. in Alex-
andria, Egypt.  Since then, humankind enjoys visiting 
museums, examining historical artefacts presented in a 
certain order and discipline. 
But the greatest happiness, the greatest excitement 
is surely the share of the archaeologists who hold the 
unearthed finds for the first time in their hands.
In recent years, that kind of excitement has been expe-
rienced on an almost daily basis in Istanbul, since the 
beginning of the excavations carried out at Yenikapı in 
connection with the Marmaray and Metro underground 
construction projects eight years ago. The excavations 
encompassing an area of 58 thousand square meters 
are being performed by a team of 400 workers, 100 
archaeologists, architects, art historians and restor-
ers. Theodosius, the largest port of the Early Byzantine 
period was uncovered through these excavations. 
Found there were pole slots belonging to tent-houses 
built with interlaced branches, ears of wheat, arms, 
and whale, seal and giraffe bones, 450 thousand cases 
of pottery, and 37 shipwrecks, one of them preserved 
intact as at the time it sunk...
Can you imagine the excitement of the archaeologist 
hitting upon a sunken ship? That is also the type of 
excitement which constitutes our motivation. We strive 
with the same enthusiasm to place the artefacts onto 
museum racks and can’t wait to share them with you 
the public. 
The ongoing excavations at Istanbul’s Pendik district, 
conducted under the direction of the Istanbul Archaeo-
logical Museums yielded also impressive results with 
the discovery of the 35 graves, hand axes, bone spoons, 
bone needles for sewing leather, mortars to pestle 
barley and wheat, grinding stones, flint, obsidian cut-
ting tools of 8 thousand 400 years ago, and Byzantine 
period pottery samples.   
These are encouraging developments, important news, 
contributing to our motivation. 
We start every new day with enthusiasm.
Come and visit our museums, be part of the excite-
ment.
It belongs to all of us.
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BİR YÖRE ve 
ANTİK KENTLER

One Region 
One Ancient City

Yazı-Text
Elif Türkölmez
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akdeniz’in en önemli antik kentleri antalya ili 
sınırları içinde. kimi, bir liman kenti olarak 
yüzyıllarca savunma yapmış, kimi ormanın içinde 
sakin bir hayat sürmüş. antalya ve çevresinde, 
tarihin izinde…

ANTALYA the land of ancient cities
The principal ancient cities of the Mediterranean are situated within the 
perimeter of the Antalya province. Some of them are port cities having 
served defence purposes; others had a quiet life in the woods
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ntalya ve çevresi sayısız antik kente ev sahipliği 
yapıyor. Aspendos, Side, Olympos gibi görece ünlü 
olanları duymuş, ziyaret etmiş olabilirsiniz. Ama 
Antalya sadece bu adını saydığımız antik kentler-
den ibaret değil. Kentte Simena’dan Termessos’a, 

Patara’dan Selinus’a irili ufaklı pek çok antik kent ve örenyeri bu-
lunuyor. Bunda, bölgenin çok kültürlü yapısının MÖ 3 binli yıllara 
uzanmasının payı büyük. Gelin, Antalya ve çevresinde bir tarih-kültür 
turuna çıkalım. 

Tiyatrosu ve suyolları ile ünlü Aspendos
Aspendos (Belkıs), sadece Anadolu’nun değil tüm Akdeniz bölgesi-
nin en iyi korunmuş Roma Dönemi tiyatrosuna sahip olmasıyla ünlü 
bir antik şehir. MÖ 5. yüzyılda basılmış sikkelerde adının Estvediys 
olarak geçtiğini görebiliriz. Akdeniz ile ulaşımını ve gelişmesini yakı-
nındaki nehre ve dolayısıyla çevresindeki bereketli topraklara borçlu 
olan Aspendos’ta bugün çoğunlukla tiyatro ve suyolları ziyaret 
ediliyor. Şehre ait diğer yapıların kalıntıları ise tiyatronun yaslandığı 
tepenin düzlüğünde yer alıyor. Tanrılara ve devrin imparatorlarına 
adanan tiyatro, Roma tiyatro mimarisinin ve yapım tekniğinin son 
çizgilerini sergilemesi bakımından önemli. Yarım daire planlı oditor-
yum, yan duvarların oditoryuma paralel konumda bulunması Roma 
dönemi tiyatro mimari özellikleri. Aspendos Tiyatrosu, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı organizatörlüğünde, kendi adıyla anılan ‘Opera ve 
Bale Festivali’ne her yıl yaz aylarında ev sahipliği yapıyor. 

Ticaret kenti Perge
Antalya’nın en önemli antik kentlerinden biri de Perge. Antalya`nın 
18 km doğusunda, Aksu Bucağı`nın sınırları içinde bulunan bu antik 
kent Kilikya - Pisidya ticaret yolunun üstünde yer aldığı için önemli 
bir Pamphylia şehri olmuş. Şehrin kuruluşu diğer Pamphylia şehirle-
riyle aynı zamana yani MÖ VII. yüzyıla rastlıyor. 
Ana tanrıçası Perge Artemisi olan Perge, yüzyıllar boyunca Hristiyan-
lar için önemli bir kent olmuş. Aziz Paulos ve Barnabas gibi önemli 
din adamları Perge`ye gelmiş, uzun süre burada yaşamış. Varlıklı 
kişilerin, gerek doğası gerek ticari önemi bakımından gözdesi olan 
şehir, görkemli anıtlarla doldurulmuş.

Simena’da suların içine uzanan antik kent merdivenleri ile denizdeki ünlü lahit (sol 
sayfa). Aspendos Tiyatrosu’ndan bir görünüm (sağ üst),  Termessos’da Alketas’ın 
mezarından detay (sağ orta), Perge’de hamam kalıntısı (sağ altta). Patara 
lahitlerinden biri (sağ sayfa, solda).
The stairs of the ancient city of Simena stretching into the water and its famous 
sarcophagus in the sea (left page). A view from the Aspendos Theatre (top right), 
detail from the grave of Alketas in Termessos (right centre), bath ruins in Perge 
(bottom right). One of the Patara tombs (right page, left).

Antalya and its surrounding area are home to countless ancient cit-
ies. Aspendos, Side and Olympos are best known.  Simena, Termes-
sos, Patara and Selinus are some of the other historical sites of the 
area. The multicultural historical background of the region goes back 
to the 3rd millennium BC. Let us embark upon a journey through the 
history and culture of Antalya.

Aspendos Theatre and its famous waterways 
Aspendos (Belkis Kale) is an ancient city known for having the best 
preserved Roman Theatre not just in Anatolia but in the entire 
Mediterranean region. The adjective Estvedijys inscribed on coins 
minted in the 5th century BC indicates that Aspendos was called 
ESTVEDYS more anciently in the native language. It was a city of 
Pamphylia, established on an isolated hill on the right bank of the 
River Eurymedon (Köprüçay) at the point where the river issues from 
the Taurus. Convenient access to the Mediterranean through the 
river and surrounding fertile lands contributed to the development 
of Aspendos. The ancient city is now mostly visited for its theatre 
and waterways. The ruins of other buildings of the city are located 
on the plateau on top of the hill against the flanks of which leans 
the amphitheatre. The theatre dedicated to the gods and emperors 
embodies the characteristics of Roman theatre architecture and 
construction techniques. The semi-circular auditorium and the side 
walls situated parallel to the auditorium are particular features of 
Roman theatre architecture. Nowadays, the Aspendos Theatre hosts 
every summer a popular ‘Opera and Ballet Festival’ organized by the 
Ministry of Culture and Tourism. 

Commercial city of Perge
Perge situated 18 km east of Antalya, within the present-day Aksu 
Sub-district is an ancient city of Pamphylia, owing its significance 
to its geographic location on the trade route between Cilicia and 
Pisidia. It was founded at the same time with the other cities of 
Pamphylia in the 7th century BC. 
Originally worshipping the mother goddess Artemis of Perge, the 
city has also been an important hub for Christians throughout the 
centuries. St. Paul and Barnabas came to Perge and lived there for a 
long period of time. A city favoured by wealthy people, both in terms 
of its commercial importance and its soothing nature, was adorned 
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Antik kentteki en önemli kalıntılar 12 bin seyirci kapasiteli Helen-
Roma tipindeki Tiyatro, MÖ 2. yüzyıla tarihlenen ve çok iyi korunmuş 
olan Stadion, Agora ve ortasında bir su kanalı olan Sütunlu Cadde. 
Perge’deki diğer önemli yapılarsa, nekropol, surlar, gymnasium, 
Roma Hamamı, anıtsal çeşme, Helenistik ve Roma kapıları.

Bir Roma kenti Olympos 
Antalya’nın en önemli liman kentlerinden biri Olympos. Bu liman 
tarihte korsan yatağı olarak bilinir. Kilikyalı korsanların başı ‘Zenike-
tes’ şehri üs olarak kullandığı için bu sayede Doğu kökenli Işık Tanrısı 
Mitras’ın kültü bu liman şehrinin en önemli antik kültlerinden olmuş-
tur. Şehir en parlak dönemini Roma Dönemi’nde yaşamış. Geç Hris-
tiyanlık Dönemi’nde önemini yitirmeye başlayan Olympos, 11. ve 12. 
yüzyılda Venedikli ve Cenevizli tüccarların ticari merkezi olmuş, ancak 
bu aktivite 15. yüzyıldaki Osmanlı deniz üstünlüğüyle son bulmuş. 
Görülmesi gereken en önemli kalıntılar Kaptan Eudomus’un lahdi ve 
iç duvarları yer yer freskolarla süslü Bizans Kilisesi.

Liman kenti Phaselis
Bey Dağları Olympos Ulusal Parkı’nın çam ve sedir ormanları arasın-
daki antik Phaselis kenti Kemer’in 16 km batısında yer alıyor.  MÖ 7. 
yüzyılda Rodos’lular tarafından kurulan Phaselis’in üç adet limanı 
var. Kentin ortasından geçen  20 metre genişliğindeki cadde,  Hadrian 
Su Yolu Kapısı, Hamamlar, Agora ve Tiyatro gibi yapı kalıntıları dikkat 
çekiyor.

Side önemli bir liman kenti
Antik Dönemde Pamphylia’nın en önemli liman kenti olan Side, MÖ 
7. yüzyılda önemli bir yerleşim merkezi olmuş. MÖ 25 yılından sonra 
ise Augustus, Pamphylia bölgesini doğrudan doğruya kendisine bağlı 
bir eyalet haline getirmiş. Bu tarihten sonra Side Roma’ya bağlı eya-
letin bir kenti olmuş. Günümüzde görülen kalıntılar çoğunlukla Roma 
Dönemi’ne ait. Side Tiyatrosu’nun mimarlık tarihi açısından önemi, 
diğer kentlerde olduğu gibi bir dağ yamacına yaslanmayıp, kemer-
tonozlu temeller üzerine inşa edilmiş olması. Antik kentteki bir diğer 
önemli yapı ise Manavgat Çayı’nın kaynağından şehre su getiren su 
kemerleri. Kemerler takriben 40 km.lik bir mesafeyi kat ettikten sonra 
Side’ye ulaşıyor. Bizans Dönemi’ne dek çok tanrılı bir dini benimse-
yen Sideliler, kentte tanrılar adına tapınaklar yapmışlar. Bunlardan 
bazıları Athena, Apollon, Men isimleriyle anılıyor.

Hububat deposu Patara
Hititçe’de Patar, Likya dilinde Pattara olarak anılan Patara’nın geç-
mişi, MÖ 8. yüzyıla uzanıyor. Kent, Roma Dönemi’nde çok önemli bir 
hale gelmiş ve Likya-Pamphylia eyaletlerinin başkentliğini yapmış. 
Patara limanı, hububat deposu ve sevki açısından tarih boyunca 
büyük önem taşımıştı. Doğu Akdeniz’in üç hububat deposundan 

biri (Granarium) Patara’da bulunur. Bizans 
Dönemi’nde de gelişmesini sürdüren kent, Hris-
tiyanlarca da önemli sayılmış. Noel Baba olarak 
bilinen Aziz Nicholas’ın da Pataralı olduğu 

söylenir. Bugün ayakta kalan yapıların çoğu 
Roma-Bizans ve hatta Ortaçağ’a ait. Önemli 

kalıntılar arasında yamaçlardaki Likya tipi 
lahitler, tiyatro, doğu girişindeki kitabe, 
Vespasian Hamamları ve Korinth Tapınağı 
yer alıyor.

Myra’da kaya mezarları
Myra antik kenti Hristiyanlığın ilk zaman-

larında Likya’nın metropolüydü. Günü-
müzde Noel Baba olarak da bilinen Aziz 
Nicholas 4. yüzyılda Myra’nın piskoposlu-
ğunu yapıyordu. Aziz Nicholas Kilisesi ile 
kentin iki Likya nekropolü görülmeye değer. 
Özellikle tiyatronun üzerindeki kayalıkta 
sıralanan kaya mezarları uzaktan muhteşem 
bir görünüm sergiler.
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Adacıklardan oluşan Simena 
Simena, bugün bilinen adıyla Kaleköy’ün 
karayoluyla bağlantısı yok. Bu antik kente 
genellikle Çayağzı’ndan deniz yoluyla ula-
şım sağlanır. Kekova Körfezi’nde bulunan 
kent, koruma kapsamındaki yerleşimlerden 
biri. Burası çok ilginç bir doğal yapıya sa-
hip. Üzerinde birçok lahit olan adacıklardan 
oluşuyor. Sağlam kalesiyle eşsiz bir görünü-
me sahip olan Simena adından, ilk kez MS 
2. yüzyıla ait antik kaynaklarda bahsedilir. 
Kalenin kuzeyinde kaya mezarlarında gö-
rülen Likya dilindeki yazıtlar, şehrin eskili-
ğini gösterir. Kale içindeki kayaya oyulmuş 
küçük tiyatro bölgenin en ilginç kalıntısı 
olarak göze çarpar. 

Dağın zirvesindeki Termessos 
Orman içinde korunan örenyerlerinin en 
çarpıcılarından biri Termessos. Şehrin 
kalıntıları, Antalya-Korkuteli karayolu 
üzerindeki Hellenistik Devir suru ile başlar 
ve Güllük Dağı’nın zirvesine kadar devam 
eder. İmparator Hadrian devrinde yapıl-
mış tapınağın basamak ve anıtsal girişi ile 
Gymnasium kalıntıları izlenebilir. Şehir-
deki kalıntıların çoğu Hellenistik ve Roma 
Dönemleri’ne ait. Görülmesi 
gereken en önemli kalıntı ise Bü-
yük İskender Dönemi’nin önemli 
komutanlarından Alketas’ın 
mezarı. 

Xanthos’un mezarları
Antalya’nın en batısında yer alan 
Xanthos, Antik Çağ’da Likya’ya 
başkent olmuş önemli bir durak. 
Tarihi MÖ 8. yüzyıla kadar uzanan 
kalıntılar arasında kaya mezarla-
rı, lahit mezarlar ve dikme mezar 
anıtları dikkat çekiyor.

Selge, Kaş ve diğerleri
Antalya il sınırları içinde kalan 
antik kentler listesi oldukça uzun. 
Örneğin Kaş’ın çevresinde Istla-
da, Apollonia, İsinda, Kyaenai gibi 
isimlerle anılan pek çok küçük kent kalıntısı 
var. Antik Pisidya bölgesinin dağ kentlerinden 
biri olan Selge ise 1250 metre yükseklikte, 
Toroslar’ın güney yamaçlarına kurulu. Kentin 
surları, tapınak, agora, çeşme ve nekropol 
kalıntıları izlenebilir.

Side Apollon Tapınağı (üstte), St. Nicholas Kilisesi duvar 
resimlerinden detay (ortada), Side antik tiyatrosundan 
kesit (altta).
Temple of Apollo in Side (top), detail from St. Nicholas 
Church wall paintings (centre), bleachers detail of Side 
Antique Theatre (below).

with magnificent monuments.
The most important ruins of the ancient city 
are the Hellenic-Roman theatre with a capac-
ity of 12 thousand spectators, the 2nd century 
BC well-preserved Stadion, the Agora and the 
colonnaded street with its water channel in the 
middle. Other significant structures in Perge 
are the necropolis, the city walls, gymnasium, 
Roman Baths, the monumental fountain and 
the Hellenistic and Roman gates.

The Roman city of Olympos
Olympos was an important port city in the 
region, known as a pirate haven in history. The 
Cilician pirate chief ‘Zeniketes’ used Olympos 
as a base so that the cult of the Lord of Light 
Mithras, a divinity of Eastern origin became 
the preponderant ancient cult in this port city. 
Olympos experienced its most glorious era 
during the Roman Period. Losing its shine 
in the Late Christian period, Olympos was a 
trade hub of Venetian and Genoese merchants, 
during the 11th and 12th centuries. This activity 
vanished as a result of 15th century Ottoman 
naval supremacy. The most interesting ruins 
to be seen in Olympos are the sarcophagus of 
Captain Eudomos and the Byzantine church 

with its interior partly decorated 
with frescoes. 

Port city Phaselis
The ancient city of Phaselis is locat-
ed amongst pine and cedar forests 
within the Bey Mountains National 
Park, 16 km west of Kemer. The 
town which was established by the 
Rhodians in 700 BC has three ports. 
The 24 metres wide ancient street 
which runs through the middle of 
the city, the ‘Hadrian Waterway 
Gate’, the ruins of Roman baths, 
agora and theatre are remarkable 
components of the ancient city. 

Side, an important port city
Side which was the principal port 
city of Pamphylia in the Archaic 

Period turned into an important urban cen-
tre in the 7th century BC. Emperor Augustus 
reformed the state administration and placed 
Pamphylia and Side under his direct authority 
in 25 BC, within the Roman province of Galatia.  
The ruins visible today in Side belong mostly 
to structures from the Roman period. The Side 
Amphitheatre has a particular relevance as 
to its architecture. It is the only theatre of the 
Antique world which is built on arch-vaulted 
buttresses, whereas the theatres in other cities 
were built in such a way as to lean against the 
flanks of a hillside. Another important compo-
nent of the ancient city is the aqueduct that 
brought water to the city from the Manavgat 
River. The arches span a distance of approxi-
mately 40 km from the water source to the city. 
Adopting a polytheistic religion until the Byz-
antine period, the people of Side built several 
temples for the gods, among other, for Athena, 
Apollo and western Anatolian god Men.
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Grain barn Patara
Known as Patar in Hittite language and Pattara in the 
Lycian language, Patara’s history goes back to the 
8th century BC. The city has become very important 
during the Roman period and served as the capital 

of Lycia-Pamphylia provinces. Patara was a crucial 
port for the storage and distribution of grain. One of 

the three major grain stores (granarium) of the Eastern 
Mediterranean region was in Patara. Having continued its 

development during the Byzantine period, the city was also considered 
important by Christians. Saint Nicholas, known as Santa Claus, is said 
to be from Patara. Most of the buildings still standing today date from 
the Roman-Byzantine and even Medieval periods. The Lycian rock-cut 
sarcophagi on the hill slopes, the Theatre, the inscription on the eastern 
entrance gate, the Vespasian Baths and the Corinthian Temple are among 
the significant ruins of the ancient city.

Rock-cut tombs in Myra
The ancient city of Myra was Lycia’s metropolis in the early days of 
Christianity. Saint Nicholas, also known today as Santa Claus, was the 
Bishop of the diocese of Myra in the 4th century. St. Nicholas Church and 
the city’s two Lycian necropolises are worth seeing. Especially the rock-
cut tombs situated on the cliff above the theatre offer a magnificent view 
from distance. 

Simena composed of islands
The ancient city Simena, nowadays known as Kaleköy, has no road con-
nection to its hinterland. This ancient city is usually reached by sea from 
nearby Çayağzı. The city situated at the shores of Kekova Bay, is one of 
the settlements under heritage protection. The place has an interesting 
natural topography. It consists of a group of islands with sarcophagi on 
top. Simena offering a unique view also with its strong castle was men-
tioned for the first time in  ancient sources during the 2nd century BC. The 
inscriptions in Lycian language on the rock tombs north of the Castle, 
testify to the old age of the city. The castle contains a small theatre carved 
into the rock which is a most interesting landmark.

The mountaintop Termessos
One of the most striking historical sites protected in the forest is Termes-
sos. The ruins of the city start with the Hellenistic walls situated on the 
road from Antalya to Korkuteli and extend all the way to the summit of 
Mount Güllük. The monumental entrance and the steps leading to the 
temple built during the reign of Emperor Hadrian and the ruins of the 
Gymnasium are still visible. Most of the ruins in the city belong to the 
Hellenistic and Roman periods. The most outstanding ruin is the tomb of 
Alketas, one of the important generals of Alexander the Great’s era.

Tombs of Xanthos
Located at the westernmost of Antalya, Xanthos which served as the capi-
tal of Lycia in ancient times was an important station. Rock-cut tombs, 
sarcophagi, tombs and funerary monuments stand out among the ruins of 
the city dating back to the 8th century BC.

Selge, Kaş and others
The list of ancient cities in the province of Antalya is quite long. For 
example, the district of Kaş is surrounded with ruins of smaller antique 
towns such as Istlada, Apollonia, Isinda and Kyaenai. Selge, which is one 
of the mountain cities of ancient Pisidia, is situated at an altitude of 1250 
meters on the southern slopes of the Taurus Mountains. The city walls, 
the temple, agora, fountain and ruins of the necropolis are remains that 
can be seen.

Xantos buluntularından altın taç (en üst solda), Myra’da kaya mezarları (üst solda), 
Xanthos kent görüntüsü (üst sağda), Kaş’daki antik tiyatro (ortada), Phaselis su 
kemerleri (sol altta) ve Kaş’ın merkezinde yer alan ünlü Likya lahdi (sağ altta).
Xanthos’ gold crown (top most left), rock-cut tombs in Myra (top left), view of the city 
of Xanthos (top right), ancient theatre in Kaş (centre), Phaselis aqueducts (bottom 
left) and the famous Lycian sarcophagus located in the heart of Kaş (bottom right).
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Kannon (Merhamet 
Tanrıçası) heykelinden 
detaylar ve Nijo Kalesi 
giriş kapısı (sağda).
Kannon (Goddess of 
Mercy) Statue detail and 
Nijo Castle entrance gate 

(right).
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DÜNYA
MÜZELERİ
World Museums

Yazı-Text
Elif Türkölmez

Tapınaklar 
şehri
japon sanatı ve 
kültürünün en görkemli 
eserlerine ev sahipliği 
yapan, imparatorluk 
sarayları, tapınaklar ve 
kiraz ağaçlarıyla çevrili 
kyoto adeta büyülü bir 
açıkhava mabedi.

KYOTO THE CITY OF SHRINES 
AND TEMPLES
Kyoto, which hosts the most magnificent monuments of Japanese 
art and culture, with its imperial palaces, temples and shrines sur-
rounded by cherry trees, is like a magical open-air sanctuary. 
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yoto, bin yıldan fazla bir süre boyunca 
Japonya’ya başkentlik yapmış ve bu zaman 
içerisinde Japon sanatı, kültürü, dini ve düşünce 
tarzının hazinesi haline gelmiş bir 
kent. 

Kapılarından girdiğinizde sizi, binlerce yıl ön-
cesine davet eden tarihi yapılarla karşılaşı-
yorsunuz. Günümüzün hızlı, teknolojik 
ve kalabalık kentlerine kıyasla 
geleneklerini koruyan ve 
oldukça sakin bir yer.
Kyoto’nun merkezinde, sadeliği 
ile Japon mimarisinin zirvesini temsil 
eden Kyoto sarayları bulunuyor. Kyoto 
içerisinde ziyaret edilmesi tavsiye edilen dört 
adet imparatorluk sarayı var. Bunlar; Kyoto İm-
paratorluk Sarayı, Sent İmparatorluk Sarayı, Shugakuin 
İmparatorluk Sarayı ve Katsura İmparatorluk Sarayı. Sarayların 
tümü, İmparatorluk Evleri Ajansı’na bağlı ve ziyaret edilmeden 
önce mutlaka randevu alınması gerekiyor. Çünkü saraylar halen 
devlete ait ve ara sıra da olsa kraliyet ailesi mensuplarınca kulla-
nılıyor. Ancak rehberler eşliğinde imparatorluğun görkemli zaman-
larından kalma ihtişamlı mobilya ve eşyalarla donatılmış yaşam 
alanlarını gözlemleyerek, Japon kültürünü daha yakından tanımak 
mümkün.
Yine merkezde yer alan ve diğer saraylara göre daha zengin de-
kore edilmiş olan Nijo Kalesi, ara sıra da olsa Tokugawa Shogun 
tarafından kullanılıyor. 1603 yılında inşa edilen kalenin bahçeleri 
çok ünlü. Yemyeşil bir alana yayılan bahçelerde oturup dinlenmek 
mümkün. 
Shijo-Kawaramachi yakınındaki Gion Köşesi, geleneksel sanatlar 
ve Japon tiyatrosu hakkında bilgi edinmek için ideal bir mekan. 
Çevresindeki restoranlarsa geleneksel Japon yemeklerinin en öz-
gün örneklerini sunuyor. 

Heykellere zaman ayırın
Kyoto’yu gezerken görkemli saraylar ve tapınaklara bakmaktan 
gözünüzü alamayacaksınız. Ama unutmayın asıl güzellikler ay-
rıntılarda gizli. Saray mimarisinde pek çok ayrıntının bir anlamı 
var. Hepsi el işçiliği olduğu gibi aynı zamanda mesaj da taşıyor. 
Şehirde dikkatlice incelemeniz gereken bir başka ayrıntı ise hey-
keller. Higashiyama Bölgesi’nde, 1001 adet yaldızlı, ahşap Kannon 
(Merhamet Tanrıçası) heykeli ile ünlü Sanjusangendo Tapınağı 
bulunuyor. Kannon, koruyucularını sembolize eden 28 adet heykel 
ile çevrilmiş. 

Altın Tapınak olarak da anılan Kinkakuji Tapınağının 
genel görüntüsü ve çatı detayları.

General view of the Kinkakuji Temple also known as the 
Golden Pavilion and its roof details.

Kyoto was the capital of Japan for 
more than a thousand years. During 
this long period, it evolved into a 
treasury of the most beautiful sam-

ples of Japanese art, culture, religion 
and way of thinking.
As you enter through the city gates, 
you find yourself in a different ep-
och and space far from the tumult 

of crowded contemporary cities, 
in an environment of quietness and 

traditions, surrounded with buildings 
taking you a thousand years back in history.

The Kyoto palaces representing the pinnacle 
of Japanese architecture in their simplicity 
are situated at the city centre. The Kyoto Im-
perial Palace (Kyoto-gosho), Sento Imperial 
Palace (Sento-gosho), Shugakuin Imperial 
Villa (Shugaku-in Rikyo) and Katsura Impe-
rial Villa (Katsura Detached Palace - Katsura 
Rikyo) are four of the major Kyoto jewels 

definitely to be seen. Visitors wishing to tour 
the palaces should first register for guided tours with the Imperial 
Household Agency, headquartered in Tokyo, which is responsible 
for all the imperial residences scattered around the country. The 
palaces are state-owned and occasionally used by members of the 
Imperial Family. In any event, it is rewarding to visit these residences 
equipped with magnificent furniture and furnishings reflecting the 
glorious times of the empire, in company of knowledgeable guides to 
learn more about Japanese culture.
Also located at the city centre, the Nijo Castle, built in 1603 as the 
Kyoto residence of the Tokugawa Shoguns, is more richly decorated 
than the other palaces. The vast garden complex of the castle is fa-
mous for its lush green spaces, an ideal place to sit and relax.
The ‘Gion Corner’ situated near the intersection of the Shijo and 
Kawaramachi Streets, is a place located in Yasaka Hall, where you 
can get acquainted with Japan’s traditional performing arts, dances 
and theatre in ‘digest’ form all on one stage. The surrounding Gion 
district has many restaurants offering the most authentic examples 
of traditional Japanese cuisine.

Take time to view the statues
The magnificent palaces and temples of Kyoto are full of symbolic 
details. Remember the real beauty lies in the details. These symbols 

include various statues worth men-
tioning. The best-known among 
them are the 1001 gilded wooden 

statues of the ‘Thousand Armed 
Kannon’ (Goddess of Mercy) deity at 

the Sanjosangen-do Buddhist temple 
in Higashiyama district. Around the 1001 

Kannon statues are placed 28 statues of 
guardian deities.

Kiyomizu Temple is famous for its wide wood-
en veranda with panoramic views of the city. 

Ginkakuji Temple or the Silver Pavilion is known 
both for its graceful architecture, as well as for its 

secret garden landscapes.
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Kyoto Ulusal Müzesi

Japonya’nın en büyük müzelerinden Kyoto Ulusal Müzesi, hem imparatorlukların görkemli 
hazinelerine hem de güncel sergilere ev sahipliği yapıyor. Ülkenin Modern Dönem’den öncesi ve 
sonrası, dünü, bugünü bu müzede…
Kyoto Müzesi’nde görünce şaşıracağınız pek çok eser yer alıyor. Ancak sizi şaşırtacak ilk şeyin 
içerisinin karanlığı olduğunu söyleyelim. Ziyaretçilerin hemen hepsi, müzeye girmeden önce 
ışıklandırmayla ilgili olarak kaygılanıyor. Ancak müze, girişte pek çok dilde de belirtildiği gibi, 
hassas tarihi eserleri ve sanat koleksiyonunu korumak için özel bir ışıklandırma sistemiyle aydın-
latılıyor. Bu, başlangıçta size çok karanlık gelebilir ancak daha sonra bu duruma alışacağınızı 
hatırlatalım.

Heian Dönemi eserleri burada
“Müze müdürlüğü, bu eserleri neden bu kadar büyük bir titizlikle koruyor?” derseniz anlatalım. 
İçeride, Japon ulusal sanatının en önemli eserleri yer alıyor. Bunlar modern öncesi döneme ait. 
Çoğunlukla da Heian Dönemi’ne. Heian Dönemi, Klasik Japon sanatının son bölümüdür ve 
794’ten 1185’e kadar sürmüştür. Konfüçyüsçülük ve diğer Çin etkileri doruk noktasındayken 
Japon tarihinde yerini almış bir dönem olan Heian Dönemi’nde sanata, özellikle de şiir ve edebi-
yata önem verilmiş. Bu yüzden Japon sanatının en verimli dönemi olarak anılır. 
Bu dönemde üretilen eserlerin çoğunun Kyoto Ulusal Müzesi’nde yer alması müzeyi daha da 
kıymetli kılıyor. Müzede muhafaza edilen bir diğer önemli sanat eseri grubu ise ‘sutra’lar. Sans-
kritçe dilinde özdeyişler anlamına geliyor ve Japon kültüründe büyük bir yeri var. Her öğretinin 
kendi sutrası bulunuyor ancak en önemli sutralar Budizm’e ait olanlar. Müzede göreceğiniz diğer 
önemli eserlerse bir nevi manzara resimleri sayılan ‘senzui’ler ve 12. yüzyıla ait ‘Gakizosh’lar. 
Gakizosh dekorasyon amaçlı kullanılan papirüslere verilen isim. Müzede bunların en önemlilerini 
birarada görmek mümkün. Müzede ayrıca heykel, dokuma ve kaligrafi örnekleri ile arkeolojik 
eserler de yer alıyor.

Kiyomizu Tapınağı ise şehrin panoramik man-
zarasına bakan geniş ahşap verandası ile ünlü. 
Ginkakuji Tapınağı ya da diğer adıyla Gümüş 
Köşk, hem zarif mimarisi, hem de saklı bahçe 
peyzajları ile ünlü.
Batı Kyoto’daki Katsura İmparatorluk Villası 
geleneksel Japon mimarisi ve bahçe peyzajının 
en güzel örneklerinden bir tanesi olarak kabul 
edilir. Shugakuin İmparatorluk Villası ise 17. 
yüzyılda Tokugawa şogunluğu tarafından İmpa-
rator Go-Mizuno için yaptırılmış. 

Altın Tapınak’ın ihtişamı
Batı Kyoto’da turistler için mutlaka görülmesi 
gereken yerlerden diğer iki tanesi ise Kinkakuji 
ve Ryoanji Tapınakları. Altın Tapınak olarak da 
anılan gösterişli Kinkakuji Tapınağı, yalnızca 
taşlar ve beyaz kumla dekore edilmiş ve kendi 
başına sadeliği temsil eden taş bahçesiyle ünlü 
Ryoanji Tapınağı ile tam bir tezat içinde. 
Kyoto’nun merkezinden trenle 20 dakikada va-
rılan Arashiyama bölgesinde de sayısız tapınak 
bulunuyor. Burası özellikle güzel havalarda 
yürüyerek ya da bisikletle gezmek için de ideal. 

Kyoto National Museum

One of Japan’s largest museums is the Kyoto National Museum, which is hosting both the mag-
nificent imperial treasures as well as contemporary exhibitions. The country’s past before and 
after the modern era and its present-day are all represented at this museum.
But the first thing to surprise you at the Kyoto National Museum is the dark interior of the 
building. Almost all visitors to the museum are concerned about the lighting inside. However, 
as explained in multiple languages on charts at the entrance, the museum is illuminated inside 
through a special lighting system with a view to protecting the museum’s delicate historical 
artefacts and the artworks collection. It may seem too dark at the beginning, but your eyes will 
eventually adjust to this situation.

Treasures of the Heian Period
The museum is home to the most precious samples of the national art of Japan. These belong 
to the pre-modern period and mostly to the Heian Period. The Heian Period covers the latest 
era of classical Japanese art which lasted from 794 to 1185. Art, poetry and literature were 
given a prominent place during the Heian Period corresponding to the era where the effects of 
Confucianism and further Chinese influence were at the peak in Japanese history. Therefore, it 
is referred to as the most productive period of Japanese art.  
An extensive part of the works produced during this period is at the Kyoto National Museum. 
Another important group of works of art preserved in the museum are the ‘sutras’. Sutra in 
Sanskrit means “aphorism”. Sutras constitute a poetry category which occupies an important 
place in Japanese culture and philosophy. Each doctrine has its own ‘sutras’, but the most impor-
tant ones belong to Buddhism. Other major pieces at the museum are the ‘Senzui’ landscape 
paintings and the 12th century ‘Gakizosh’. Gakizosh is the name given to the papyrus used for 
decoration purposes. The foremost samples of these can be seen at the museum. The museum 
owns also sculptures, weaving and calligraphy samples and archaeological artefacts.



Tokugawa şogunluğu tarafından İmparator Go-Mizuno için 
yaptırılmış. 

Altın Tapınak’ın ihtişamı
Batı Kyoto’da turistler için mutlaka görülmesi gereken yerlerden 
diğer iki tanesi ise Kinkakuji ve Ryoanji Tapınakları. Altın Tapınak 
olarak da anılan gösterişli Kinkakuji Tapınağı, yalnızca taşlar ve 
beyaz kumla dekore edilmiş ve kendi başına sadeliği temsil eden 
taş bahçesiyle ünlü Ryoanji Tapınağı ile tam bir tezat içinde. 
Kyoto’nun merkezinden trenle 20 dakikada varılan Arashiyama 
bölgesinde de sayısız tapınak bulunuyor. Burası özellikle güzel 
havalarda yürüyerek ya da bisikletle gezmek için de ideal. 

Sol sayfa: Kyoto Ulusal Müzesi (solda), bambu ormanı (üstte), Gion Tepesi 
(altta).
Sağ sayfa: Ryoanji Tapınağı ‘nın Zen Bahçesi olarak da bilinen Taş 
Bahçesinden bir bölüm (üstte), Japon kadınları Kyoto’da düzenlenen 
festivalde geleneksel kıyafetlerini sergiliyorlar (altta), Katsura İmparatorluk 
Sarayı (sağ üstte), Gümüş Köşk olarak da bilinen Ginkakuji Tapınağı 
(ortada) ve Kiyomizu Tapınağı (sağ altta).
Left page: Kyoto National Museum (left), bamboo forest (top), Gion Hill 
(below).
Right page: Section from Ryoanji Temple‘s Zen Garden also known as Rock 
Garden (above), Japanese women in traditional costumes during a festival 
held in Kyoto (bottom), Katsura Imperial Villa (top right), Ginkakuji Temple, 
also known as the Silver Pavilion (centre), and Kiyomizu Temple (bottom 
right).

The Katsura Imperial Villa in western Kyoto is considered as one 
of the finest examples of traditional Japanese architecture and 
garden landscaping. The Shugakuin Imperial Villa was construct-
ed in the 17th century by the Tokugawa Shogunate for Emperor 
Go-Mizunoo.

The splendour of the Golden Temple
The other two of the must-see places for tourists in western Kyoto 
are the Kinkaku-ji and Ryoan-ji Zen Buddhist Temples. Also 
known as the Golden Pavilion, the sumptuous Kinkaku-ji Temple 
stands in stark contrast to the Temple Ryoan-ji with its famous 
rock garden decorated only with white sand and stones, repre-
senting simplicity on its own.
There are also numerous temples at the Arashiyama district 
which can be reached by a 20 minutes train ride from the cen-
tre of Kyoto. This is an ideal place for strolling around in fine 
weather on foot or by bicycle.
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MÜZE KENT
Museum City
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şüphesiz dünya üzerinde pek 
çok yeri ‘açıkhava müzesi’ 
diye tanımlamak mümkün. 
ama safranbolu bu sıfatı 
gerçekten hakediyor. kendi-
nizi safranbolu sokakları-
na atın, ne demek istediğimizi 
anlayacaksınız.

SAFRANBOLU
Gerçek bir açıkhava müzesi

Safranbolu, 
a true open-air museum

No doubt that many other places in the 
world are defined as ‘open air museums’. 
But Safranbolu really deserves this title. 
Throw yourself on the streets of Safranbo-
lu; you will understand what we mean.
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lasik Osmanlı kent mimarisini yansıtan tarihi 
evleriyle olduğu kadar; huzur veren doğası, sakin 
yaşam biçimi, tarihi ve kültürüyle de ünlü bir 
ilçe Safranbolu. Karabük’e bağlı olan ilçe aynı 
zamanda, Türkiye’de UNESCO’nun Dünya Kültür 

Mirası Listesi’nde yer alan dokuz kültürel varlıktan biri. Bu yönüyle 
turistlerin gözdesi olan Safranbolu’nun isminin, bölgede yetişen ve 
nadir bir bitki olan safrandan geldiğini de hemen hatırlatalım.
Özel bir mimari anlayışla inşa edilen ve en genci 200 yaşında olan 
Safranbolu evleri korunarak restore edildiği için, ilçeye adım attığı-
nız anda 18. yüzyılda bir Osmanlı kentinde geziyormuş gibi hisse-
diyorsunuz. Evler genellikle geniş bir bahçe içinde, erkek ve kadın 
girişi ayrı olarak inşa edilmiş. Her odada duvar içine gömme banyo 
bulunuyor. Duvarlar ve tavan ahşap işçiliğinin en iyi örnekleriyle 
detaylandırılmış. Pencereler, evlerin içinin aydınlık olmasını sağla-
mak amacı ile oldukça dar ve uzun yapılmış. Kök boyasıyla boyan-
mış iplerle elde dokunan halılar ise hiçbir özelliğini yitirmeden, ilk 
günkü gibi duruyor.
Safranbolu evlerinin bazıları halkın gezip görebilmesi için düzen-
lenmişken bazıları da müze olarak hizmet veriyor. Bunlardan biri, 
Kaymakamlar Gezi Evi.

Özgün bir Türk evi
18. ve 19. yy. Türk toplumunun kültür ve yaşam biçimini yansıtan 
Safranbolu evleri arasında önemli bir örnek. Yapının tam olarak ne 
zaman inşa edildiği bilinmiyor ancak 18. yy. başlarında yapıldığı 
sanılıyor. Bu güzel evin sahibi Safranbolu kışlası kumandanı Hacı 
Mehmet Efendi. 
Hacı Mehmet Efendi’ye Yarbay rütbesinin karşılığı olan ‘Kaim-Ma-
kam’ denilmesi nedeniyle ev de bu isimle anılır olmuş.
Tüm mimari özelliklerini günümüze dek koruyabilmiş olan Kay-
makamlar Evi; 16.12.1981 tarihinde Eğitim Merkezi olarak hizmete 

The town, adorned with traditional houses reflecting classical Otto-
man architecture is famous for its cultural heritage, as well as for its 
quiet way of life and soothing natural environment. Safranbolu, a 
district of the Province of Karabük, is one of the nine cultural assets in 
Turkey inscribed on the UNESCO World Cultural Heritage List; and as 
such, an important tourist destination. It owes its name to saffron, a 
rare plant growing in the region.
The Safranbolu houses which were originally built in a particular 
architectural style were recently restored within the framework of 
a special project aimed at preserving the authentic texture of the 
relatively well-preserved old city. The youngest of these houses is 
almost 200 years old. Hence, you feel like strolling through an 18th 
century Ottoman city as soon as you step into the district. Most of 
the famed Safranbolu houses are mansions usually situated on large 
courtyards, with separate entries for men and women. Each room is 
equipped with a let-in bathtub built in the wall. The walls and ceilings 
are decorated with the best examples of wooden craft. The windows 
of the houses are narrow but sufficiently high to allow the maximum 
amount of daylight to penetrate inside. Rugs hand-woven from 



23

açılmış. Safranbolu Çarşı’sı içinde, Hıdırlık Yokuşu Sokağı üzerinde 
bulunan yapı; kitle, plan ve cephe olarak özgün bir Türk Evi niteli-
ğinde. Safranbolu’ya yolunuz düşerse görmeniz gereken en önemli 
yapılardan biri burası.

Kileciler Gezi Evi
Kışlayanı ve Akpınar Sokakları’nın birleştiği köşe başında bulunan 
Kileciler Evi’nin de 1884 yılında Hacı Mehmet Efendi tarafından 
yaptırıldığı biliniyor.
Her iki sokağın eğimine göre biçimlenen yapı, tam anlamıyla bir 
‘köşe ev’ olarak tasarlanmış. Temel taş duvarlı, üst katlar ahşap 
çatkı arasında kerpiç dolgulu. Duvarlarda zarif işlemeler göze çar-
pıyor. Konağın selamlık girişi Kışlayanı sokak; harem girişi ise Ak-
pınar Sokak üzerinde bulunuyor. Konakta döneme ait sofra bezleri, 
giyecekler, minderler, dikiş makinaları ile masa, sedir gibi eşyaları 
görmek de mümkün.

Kent Tarihi Müzesi
Safranbolu Kent Tarihi Müzesi oldukça eski bir müze. ‘Kale’ diye 
anılan tepeye, halkın maddi destekleriyle iki yıl içinde (1904-1906) 
inşa edilmiş. Tamamen kesme taştan yapılan bina, 800 m2 kapalı 
bir alana ve bir mahzen bölümüne sahip.
Müze; zemin, giriş ve birinci kat olmak üzere üç kattan oluşuyor. 
Müzede, Safranbolu’nun günümüze kadar geçirdiği evreleri krono-
lojik olarak izleyebilir, yaşam ve kültürünü görüp, eski bir Safran-
bolu Çarşısı’nda gezebilirsiniz.
Giriş katta; Safranbolu’nun ve binanın tarihçesi, haritaları, kültü-
rel yayınları, uydu görüntüleri, sergi salonu ve konferans salonu 
var. Etnografya salonunda; Cumhuriyet Dönemi’ne ait kıyafetler 
ve Safranbolu‘ya özgü eski eşyalar sergilenmekte. ‘Fotoğraflar-
la Safranbolu Salonu’nda; Osmanlı Dönemi’nden Cumhuriyet 
Dönemi’ne kadar uzanan Safranbolu tarihi ile ilgili bilgiler, görsel 
detaylar, Roma Dönemi, Osmanlı Dönemi ve Cumhuriyet Dönemi 
madeni paraları ve eski el yazması eserler sergileniyor. Zemin katta 
ise, Safranbolu’da Ticari Hayat ve Geleneksel El Sanatları hakkında 
fotoğraflı bilgiler bulunuyor. 

Safranbolu’nun genel görüntüsü ve tarihi evlerinin içinden bir detay (sol sayfa). 
Kaymakamlar Evi içi (yukarıda) ve restore edilmeyi bekleyen eski evlerden biri 
(sağda).
A general view of Safranbolu and a historic house’s inside detail (left page). Inside 
view of the District Governor’s House (above) and one of the oldest houses waiting 
to be restored (right).

madder-dyed yarn keeping their original colours and properties adorn 
their floors.
Some of the Safranbolu mansions were put in order and made ready 
for public visits and some others were converted into museums. One of 
these houses is the District Governor’s House. 

An original Turkish house
The “District Governor’s House” is eminently representative of the Safran-
bolu houses which reflect the characteristics of the culture and way of life 
of the 18th and 19th centuries Turkish society.  Its exact date of construc-
tion is unknown. It is believed to have been built at the beginning of the 
18th century. The owner of this beautiful house was Hacı Mehmet Efendi, 
commander of the Garrison of Safranbolu. His rank as Lieutenant Colo-
nel corresponding to the Ottoman administrative rank of Qaim-Maqam 
(District Governor), Hacı Mehmet Efendi’s house came to be referred to 
under this name.
The house preserved all its architectural characteristics up until today. It 
was opened as a Training Centre on 16 December 1981. Located in the 
Safranbolu Arcade at Hıdırlık Slope Street, the building is a typical Turk-
ish house in terms of its mass, lay-out and original façade. If you go to 
Safranbolu, this is one of the most important venues to be visited.   

Kileciler Mansion 
Located at the junction of Kışlayanı and Akpınar streets, the Kileciler 
Mansion is known to have been commissioned by Hacı Mehmet Efendi 
in 1884. The structure was designed so as to fit the slope angles of both 
streets, as literally a “corner house”.
Seated on stone foundations, the building’s upper floor walls are made 
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Arkeoloji Alanında da Zengin
Safranbolu arkeolojik değerler bakımından da zen-
gin bir yerleşim. İlçede bulunan, MÖ 4.yüzyıla ait 
olduğu tahmin edilen Büyük Göztepe Tümülüsü’nde 
kazılar geçen yıldan bu yana sürdürülüyor.
Yaklaşık 25 metre yüksekliğindeki Tümülüs’teki 
çalışmalar şu yüzden önemli: Kentin 16. yüzyıldan 
önceki tarihi bilinmiyor ancak bu Tümülüs’le birlik-
te ortaya çıkacak olan buluntular, Safranbolu’nun 
Antik Çağ’daki yeri ile ilgili bilgiler verecek. 
Çok büyük bir Tümülüs olması nedeniyle kazılar 
uzun soluklu olacak. Ancak buluntular buranın 
önemli bir kişinin mezarı olduğunu gösteriyor. 
Safranbolu’da 100 civarında Tümülüs var. Bura-
larda yapılacak kazılarla kentin geçmişi gün ışığına 
çıkacak.
Tümülüs, kral ve kral ailesi için inşa edilen mezar 
odası üzerine yığılan toprak veya taşlardan oluştu-
rulan yapay tepe anlamına geliyor. 

Aynı zamanda müzenin içinde, Eczacılık Müzesi, Lokumculuk Müzesi gibi alt 
bölümler ile Yemenici, Baharatçı, Kunduracı, Semerci, Demirci, Kalaycı, Bakırcı 
ve Esnaf Kahvesi gibi Safranbolu’daki önemli esnaf kollarının çalışma ortamla-
rının canlandırıldığı bölümler yer alıyor.

Tarihi Cinci Hanı ve Hamamı
Çin’den Anadolu topraklarına uzanan tarihi İpekyolu üzerinde kurulmuş irili 
ufaklı yüzlerce kervansaraydan biri de Safranbolu’daki Cinci Han. Cinci Han 
Safranbolulu Karabaşzade Hüseyin Efendi (Cinci Hoca) tarafından 1645 yılında 
yapılmış. Mimarı kesin olarak bilinmiyor, Koca Mimar Kazım Ağa tarafından 
yapıldığı sanılmakta. Tarihi İpekyolu’nun etkinliğini yitirmeye başladığı 20. 
yüzyıla kadar kervansaray olarak kullanılan Cinci Han 20. yüzyıl başlarından iti-
baren Safranbolu esnafı tarafından depo olarak kullanılmış, 20. yüzyıl sonlarına 
doğru bu özelliğini yitirmiş. Restore edilen Cinci Han, günümüzde otel olarak 
kullanılmakta. Cinci Hamamı da günümüzde halen hizmet vermekte. 

Safranbolu Saat Kulesi
Sultan III. Selim Dönemi’nde, Sadrazam İzzet Mehmet Paşa tarafından 1797 
yılında yaptırılmış olan bu saat kulesi zembereksiz, kare planlı bir saat kulesi 
olarak biliniyor. 10 metre yüksekliğindeki bu kule, Safranbolu’nun her yerini 
görmesi ve her yerinden görülmesi bakımından önemli. 

The Safranbolu area is also rich in terms of archaeo-
logical assets. Excavation work was launched last 
year at the 25 meters high Great Göztepe Tumulus 
(mound) located in the district, estimated to be of 
the 4th century BC.
This effort is important from the point of view of 
gathering data on Safranbolu’s yet unknown history 
previous to the 16th century. The excavations at 
Göztepe Tumulus are expected to shed light on the 
area’s history in the Antique Age.
The excavations will be a long-term endeavour due 
to the very large size of the tumulus. However, the 
early findings show already that this place shelters 
the tomb of an important person. Safranbolu has 
around 100 such mounds so that further excava-
tions will have to be performed to discover more on 
the city’s history. A tumulus is an artificial mound 
consisting of a pile of stones and earth stacked on 
burial chambers built for the kings and/or the royal 
family members.

Also rich in terms of Archaeology
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Kaymakamlar Evi binası, Saat Kulesi, kente adını veren safran bitkisi soğanı ile 
safran baharatı (sol sayfada, üstte). Cinci Hamamı kubbeleri (sol altta). Tarihi 
yemenici dükkanı ve yemeni örnekleri (üstte), Kent Tarihi binası ile Cinci Han (altta).
District Governor’s House, the Clock Tower, and the bulb of the saffron plant which 
gives its name to the city and saffron spice (left page, top). Cinci Bath domes (left 
page, bottom). Historic scarves shop and scarf samples (top), the City History 
building and the Cinci Han (below).

of timber frames filled with adobe. Fine handiwork decora-
tions on the walls stand out. The main entrance of 

the mansion is on the Kışlayanı Street and the 
ladies’ entrance is located on the Akpınar Street. 
Samples of the period’s table cloths, garments, 

cushions, tables, couches, sewing machines can be 
seen inside the house. 

City History Museum
Safranbolu City History Museum was built between 1904 and 1906 with 
the financial support of the people on “Castle Hill”. Completely made of 
cut stone, the building has a total of 800 square meters covered space 
and a cellar section.
The museum consists of three floors; ground floor, entrance and first 
floor. The museum presents the different periods of Safranbolu’s history, 
life and culture in a chronological order. You can also walk through an 
old Safranbolu Bazaar in the museum.
On the ground floor there are the items related to the history of the 
building and of the city; maps, cultural publications, satellite images, an 
exhibition hall and conference hall. In the Ethnography Hall, you find the 
Republican Period garments and old furnishings typical of Safranbolu. 
Information materiel on Safranbolu history from the Ottoman period 
to the Republic Period such as visuals is on display at the ‘Safranbolu 
Pictures Hall’. Roman, Ottoman and Republican coins as well as old 
manuscripts are also exhibited in this hall. On the ground floor, the his-
tory of Safranbolu commercial life and handicrafts is presented through a 
series of photographs.
The museum includes also sub-sections such as a Pharmacy Museum, 
a Turkish Delight (Locum) Museum and, life-size working space models 
of various Safranbolu trades and handicrafts, such as  Spice-seller, Scarf 
manufacturer, Shoemaker, Saddler, Ironsmith, Tinsmith, Coppersmith 
and an Artisan’s Coffee House. 

Historic Cinci Inn and Bath
One of the hundreds of large and small caravanserais established on the 
Silk Road extending from China to Anatolia is the Cinci Han in Safran-
bolu, which had been built in 1645 by Karabaşzade Hüseyin Efendi, a no-

table of Safranbolu called Cinci Hoca (the Spiritualist Hodja). Although 
its architect is not known for certain, the inn is believed to be built by 
Master Architect Kazım Agha. It was used as a caravanserai for centu-
ries up until the twentieth century where the Historical Silk Road began 
to lose of its significance. Henceforth it was utilized as a warehouse by 
the merchants of Safranbolu. Nowadays, the restored and refurbished 
structure serves as a hotel accommodating tourists from everywhere. The 
Cinci Hammam which is part of it is still operational.

Safranbolu Clock Tower
The square shaped 10 meters high Clock Tower which had been built in 
1797 by the Grand Vizier İzzet Mehmet Pasha, during the time of Sultan 
Selim III, is overlooking the entire city and can be seen from almost every 
corner of Safranbolu.
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Tarihimiz, 
kültürümüz, 
değerlerimiz 
burada

genelkurmay askeri tarih ve 
stratejik etüt başkanlığı’na 
bağlı olan askeri müze ve 
kültür sitesi komutanlığı, 
geçmişimizi, kültürümüzü, 
kısacası biz’i bize anlatıyor...

MILITARY MUSEUM: 
Our history, our culture, 
our values are here
The Military Museum and Culture Centre 
Command, Under the General Staff Military 
History and Strategic Studies Department 
tells us about our history, our culture, in 
short, about us...

MÜZELER
Museums

Yazı-Text
Elif Türkölmez

Fotoğraflar-Photos 
Özgür Açıkbaş
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oleksiyonların zenginliği ve çeşidi açısından 
dünyanın en önde gelen müzelerinden birisi 
olan Askeri Müze’nin kuruluşu modern anlamda 
olmamakla beraber 15. yüzyıla kadar uzanıyor. 
1453’de İstanbul’un Türkler tarafından fethin-

den sonra Aya İrini Kilisesi, değerli harp silah, araç ve gereçlerinin 
toplandığı ‘Cebehane’ olarak düzenlenmişti. 1726 tarihinde Ce-
behane’deki tüm malzemeler düzenlenerek ‘Dar-ül Esliha’ adı ile 
sergilenmişti.
Modern anlamda müzeciliğin temeli 1846 yılında atılmış ve bu tarih 
Türk Müzeciliği’nin ve Askeri Müze’nin gerçek anlamda ilk kuruluşu 
olmuştu. 
Aya İrini’deki bu koleksiyonlar kısa bir süre sonra ilk defa müze 
adını alarak ‘Müze-i Hümayun’ olarak isimlendirildi.  
1940 yılına kadar Aya İrini’de kalan Askeri Müze, İkinci Dünya Savaşı 
döneminde faaliyetlerine bir süre ara verdi. Savaş tehlikesinin 
ortadan kalkmasından sonra 1949 yılında Maçka Silahhanesi’nde 
depolanan eserler 1959’dan itibaren Harbiye Mektebi Jimnastikha-
nesi binasında tekrar sergilenmeye başladı. 1966 yılından itibaren 
restorasyon çalışmaları sürdürülen eski Harbiye binasının Askeri 
Müze olarak kullanılmasına karar verildi ve 10 Şubat 1993 günü yeni 
bir düzenleme ile ziyarete açıldı.

The Istanbul Military Museum is one of the world’s leading museums of its 
kind in terms of the richness and variety of its collections. Its foundations 
were laid as early as in the 15th century. After the conquest of Istanbul by 
the Turks in 1453, the Byzantine Hagia Irene Church was used as “Cebe-
hane”, an armoury sheltering precious warfare weapons, tools, and materi-
als. During the reign of Sultan Ahmet III (1703-1730), the armoury collec-
tion was reorganized and put on display in 1726 under the name of “Dar-ül 
Esliha” (Weapons Quarter). 
In 1846, Marshal of the Imperial Arsenal, Ahmed Fethi Paşa, converted the 
venue into a military antiques museum, thereby creating the first Turkish 
museum in the modern sense, the “Military Museum” which was shortly 
after renamed “Müze-i Hümayun” (Imperial Museum). 
The Military Museum which remained at the Hagia Irene until 1940 ceased 
its activities temporarily during the World War II period. Its collections 
were moved partly to Ankara and partly to Niğde for protection purposes, 
where they were kept for a number of years until the threat of war was over. 
Eventually in 1949, all parts of the collection were brought back to Istanbul 
and gathered at the Maçka Military Quarters where they were tallied and 
inventoried in a detailed manner. The Maçka military facility having been 
transferred to the University in 1955, the valuable warfare antiques were 
then moved to the War College-‘Harbiye’-Gymnasium where they were put 
on display again from 1959 onwards. After the old War College-Harbiye 
complex underwent a thorough renovation as from 1966, the building was 
reopened as the “Military Museum and Culture Centre” on 10 February 
1993 with a very successful and contemporary exhibition concept.  

A very rich collection
The Military Museum owns a very rich collection consisting of circa 45 
thousand pieces including precious objects from the Ottoman era through 
World War II. However, due to space constraints, the number of pieces on 
display out of this collection is limited approximately to five thousand. 
The items classified under diverse groups according to period or category 
of objects include rifles, pistols, cannons and swords, armours, shields 
and helmets with refined decorations and inscriptions, copper head ar-
mour for horses and great field tents used by sultans on their campaigns. 

Military Museum tour guide
Entrance Hall: Here a scale model of ‘Harbiye Military Museum and Cul-
tural Centre building and an introduction showcase including a selection 
of objects from the museum collection are presented to the public.
Presentation Hall:  A documentary chronicle of the history of the Military 
Museum over a period extending from 1846 to the present day with vari-
ous photographs and publications is available in this hall.
Shooter Weapons Hall: This hall displays arrows and archery equipment: 
17th to 19th century Ottoman Empire bows and arrows, arrow targets, bow 
and arrow sheaths,   bow stretching tools, arrow beds, bow stretching 
thimbles.
Equitation Hall: This hall contains 19th-20th century cavalry regalia and 
other horse-riding related paraphernalia.
Fatih and Yavuz Corner: Horse riding model figures of Fatih Sultan Me-
hmet (the Conqueror: 1451-1481) and Yavuz Sultan Selim I (1512-1520), a 
panoramic scale model rendition of the moving of Ottoman naval ships 
overland into the Golden Horn through a road of greased logs built across 
Galata, during the conquest of Istanbul are displayed in this hall.
Edged Weapons Hall: Oldest samples of edged weapons of European 
origin consisting of medieval swords, lances and spears alongside 15th cen-
tury Ottoman curved daggers and lancets are exhibited here.
Defence Weapons Hall: European helmets constitute the largest group of 
European defence weapons on display in this room.
Atatürk classroom: Mustafa Kemal Atatürk had completed his War Col-
lege and Academy training at this building during the time when it was 
a military school. The classroom where military student Mustafa Kemal 
received his 3rd grade education is dedicated to his memory, with photos 
and documents related to Atatürk’s school years.
Firearms Hall: Various European and Islamic firearms manufactured be-
tween the 16th century and the beginning of the 20th century are exhibited 
in this hall.
Cannon Models and Small Calibre Cannons Exhibition Hall: 15th to 20th 



29

Çok zengin bir koleksiyon
Askeri Müze yaklaşık 45 bin parçadan oluşan 
çok zengin bir koleksiyona sahip. Sınırlı sergi-
leme alanlarında bu koleksiyonun ancak 5 bin’i 
ziyaretçilerle paylaşılabiliyor. Dönem, konu gibi 
değişik açılardan ele alınarak gruplandırılan eser-
ler arasında tüfek, tabanca, top ve kılıçlar, zarif 
süslemeleri ve kitabeleriyle zırhlar, kalkanlar ve 
miğferler, Osmanlı ordusunun görkemini vurgu-
layacak nitelikteki altın görünümünde tombaklar 
ve Osmanlı saray çadırlarının en nadide örnekleri 
var.

Askeri Müze gezi rehberi
Giriş Salonu: Burada Harbiye Askeri Müze ve 
Kültür Sitesi binasının maketi ve müze koleksiyo-
nundan seçme bazı objelerin yer aldığı ‘Tanıtım 
Vitrini’ bulunuyor.
Tanıtım Salonu: Askeri Müze’nin tarihi; 1846’dan 
günümüze kadar uzanan bir periyod içinde çeşitli 
fotoğraf  ve yayınlarla belgesel olarak anlatılıyor.
Atıcı Silahlar Salonu: Bu salonda ok ve okçuluk-
la ilgili eserler sergileniyor. 17-19. yüzyıl arasın-
daki Osmanlı ok ve yayları, ok hedefleri, ok-yay 
muhafazaları, yay germe gereçleri, ok yatakları, 
yayı gererken parmağa takılan şestler salonun 
ana malzemeleri.
Binicilik Salonu: Bu salonda 19.-20. yy. binicilik 
ve süvari sınıfı ile ilgili malzemeler sergileniyor. 
Fatih ve Yavuz Köşesi: Fatih Sultan Mehmet 
(1451-1481) ve Yavuz Sultan Selim’in (1512-1520) 
atlı mankenleri, İstanbul’un fethinde Osmanlı ge-
milerinin karadan Haliç’e indirilmesini gösteren 
panoramik bir maket yer alıyor.
Kesici Silahlar Salonu: Avrupa kökenli kesici ve 
delici silahların en eski örneklerini Orta Çağ Av-
rupa kılıçları ve sırıklı silahlar grubu oluşturuyor.
Savunma Silahları Salonu: Avrupa savunma 
silahlarının büyük bölümünü Avrupa miğferleri 
oluşturuyor. 
Atatürk Dershanesi: Mustafa Kemal Atatürk, 
Harp Okulu ve Harp Akademisi öğrenimini 
Askeri Müze Binası`nda tamamlamıştı. Mustafa 
Kemal`in Harp Akademisi 3. sınıfını okuduğu 
dershane O`nun anısına düzenlenmiş. Sınıfta 
Atatürk`ün okul yaşamı ile ilgili fotoğraf ve belge-
ler de sergileniyor.
Ateşli Silahlar Salonu: 16. yüzyıldan 20. yüzyıl 
başına kadar imal edilmiş çeşitli Avrupa ve İslam 
ateşli silahları bulunuyor. 
Top Maketleri ve Küçük Çaplı Top Teşhir Sa-
lonu: 15-20. yüzyıllar arasına tarihlenen Osmanlı 
Dönemi ahşap ve metal toplar ile yabancı devlet-
lere ait modeller yer alıyor.
Somali-Bosna-Kosova-İç Güvenlik Salonu:  
Somali, Bosna ve Kosova’da görev yapan Türk 
Birlikleri’ne ait sancak, üniforma, nişan ve madal-
ya gibi malzemeler ile fotoğraflar var.
Askeri Kıyafetler Salonu: Osmanlı Devleti’nde 
Yeniçeri Ocağı’nın kurulması ile birlikte orduda 

Askeri Müze’de sergilenen en ilginç parçalardan biri. 
İstanbul’un fethinde Haliç’e gerilen zincir (sol sayfa). 
Müzenin salonlarından görüntüler (sağda).
One of the most interesting pieces on display at the 
Military Museum the chain stretched across the Golden 
Horn by the Byzantines to keep out the Ottoman navy 
during the siege of Istanbul in 1453 (left page). Views 
from the halls of the Museum (right).



30

görev yapan kişilerin ayrı bir kıyafet giymeleri kabul edilmiş ve önceleri 
elbiseden çok başlıklara önem verilmişti. Bu salonda o kostümler sergi-
leniyor.
Bayrak ve Sancaklar Salonu: Osmanlı ve Cumhuriyet Dönemi’ne ait 
sancaklar ile yabancı devletlere ait bayraklar sergileniyor.
Çadırlar Salonu: 17. yüzyıldan bu yana Osmanlı Dönemi’ne ait çadır ve 
çadır parçaları yer alıyor. 
Şehitler Galerisi: Tarih boyunca bağımsızlık uğruna büyük zaferler 
kazanırken, yine aynı uğurda canlarını feda eden tüm şehitlerimize ithaf 
edilmiş.
Müzede ayrıca Meşrutiyet Salonu, I. Dünya Savaşı Salonu, Çanakkale 
Savaşı Salonu, Kurtuluş Savaşı Salonu, Kore-Kıbrıs Salonu, Etnografik 
Eserler Salonu, Genelkurmay Başkanları Salonu, Kenan Evren Salonu, 
Atatürk Salonu, Mehter Enstrümanları Salonu, Harbiye Hamamı,  III. 
Selim Köşesi, Fermanlar, Beratlar, Yazma Eserler Salonu gibi diğer bazı 
salonlar bulunmakta.

Mehter Takımı ilgi görüyor
Müze’nin en ilgi çeken etkinliklerinden biri şüphesiz Mehter Takımı 
konserleri. 500 kişilik modern Atatürk Salonu’nda müzenin açık olduğu 
günlerde (Pazartesi-Salı dışında) her gün 15.00 -16.00 saatleri arasında 
Mehter’in tarihçesini anlatan İngilizce ve Türkçe multivizyon ile 20’şer 
dakikalık iki seans halinde verilen konser ziyaretçiler tarafından büyük 
ilgi görüyor.
Askeri Müze; dini bayramların birinci günü, yeni yılın ilk günü ile Pazar-
tesi ve Salı günleri dışında her gün 09:00-17:00 saatleri arasında ziyarete 
açık. 

Mehter Takımı gösterileri (sol üstte), müze binası (sol altta) ve tarihi topların 
sergilendiği salondan bir görüntü (altta).
Janissary Band performance (top left), the museum building (bottom left) and 
a view from the historic cannons hall (below).

century Ottoman wood and cast metal cannons and other nations’ 
cannon models are presented here.
Somalia, Bosnia and Kosovo-Internal Security Hall: Flags, uni-
forms, insignia, medals and photos of recent Turkish peacekeeping 
units who served in Somalia, Bosnia and Kosovo.
Military Clothing Hall: With the establishment of the Janissary Corps 
in the Ottoman Empire, a special type of clothing reserved to people 
serving in the army was adopted. At that initial stage, more impor-
tance was attached to headgears rather than the costumes proper. 
Clothing items of that era are on display in this room.
Flags and Banners Hall: Ottoman and Republican periods’ flags and 
banners and, flags of other nations are on display in this hall.
Tents Hall: This hall houses Ottoman field and campaign tents and 
tent equipments from the 17th century onwards.
Martyrs Gallery: This room is devoted to all the martyrs who sac-
rificed their lives for the cause of independence and contributed to 
great victories throughout history.
The museum also includes the Constitutional Monarchy Hall, the 
First World War Hall, the Gallipoli War Hall, the War of Independence 
Hall, the Korea and Cyprus Hall, the Ethnographical Objects Hall, the 
Chiefs of Staff Hall, General Kenan Evren Hall, the Atatürk Hall, the 
Mehter-Janissary Band Instruments Hall, the Harbiye Bath, the Sultan 
Selim III Corner and other sections allocated to Fermans-Imperial 
Orders and Edicts, Insignia Certificates, Letters Patents and Manu-
scripts.
 
Mehter-Janissary Band performances attract interest
Undoubtedly the Janissary Band concerts are among the most 
interesting activities of the Museum. The multivision documentary 
chronicling the history of Mehter which is presented in Turkish and 
English languages daily (except for Mondays and Tuesdays) between 
15:00 and 16:00 hours at the modern Atatürk Hall with a capacity of 
500 spectators, followed by a musical show performed by the Janissary 
Band in two sessions of 20 minutes, is a greatly appreciated event by 
the audience and attracts the keen interest of the museum visitors. 
The Military Museum is open to the public daily between 09:00 and 
17:00 hours except on Mondays and Tuesdays, the first days of reli-
gious holidays and the first day of the New Year.
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MÜZE KENT
Museum City

başınızı nereye çevirirseniz tarihi bir 
yapı, nereye girseniz önemli bir sanat 
eseri var. muhteşem mimari çeşitliliğiyle, 
kanalları ve köprüleriyle venedik, 
dünyanın en romantik şehri…

VENICE
The city of Arts, Culture and Festivals 
Wherever you turn your head to there is a historic building, wherever you 
enter there is a significant work of art. With its great variety of architecture, 
its canals and bridges, Venice is the most romantic city in the world...
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VENEDİK
Sanat, kültür ve festivaller kenti
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obelli romancı Orhan Pamuk “Bu dünyada mut-
lu olunabileceğini, Venedik manzarasının derin-
liğini içimizde duyunca anlıyoruz” der. Hakika-
ten de bu romantik İtalyan kenti insanı; havası, 
mimarisi, sanatı ve doğasıyla mutlu eder.

Kuzey İtalya’nın doğusunda Adriyatik Denizi kıyılarında karaya 4 
kilometre uzunluğunda kara ve demir yolu köprüsü ile bağlanan, 
yaklaşık 118 adacık üzerine kurulu bir ada şehri olan Venedik’te 
adacıkları birbirinden ayıran 170 kanal ve birbirine bağlayan 400 
köprü bulunur.
İşte, nereye dönseniz sizi önemli bir tarihi eserin, görkemli bir 
binanın, yüce bir katedralin ya da dünyaca ünlü bir müzenin karşı-
ladığı bu kentte göreceklerinizden bazıları...

San Marco Meydanı ve Dükler Sarayı
Piazza San Marco, yani San Marco Meydanı Venedik’in kalbi. Do-
layısıyla en kalabalık yerlerinden biri. Kente gelen herkes, büyüle-
yici güzellikleri görmeye buradan başlıyor. Fransız Yazar Alfred de 
Musset’nin ‘Avrupa’nın Salonu’ dediği meydan 175 metre uzunlu-
ğunda, 82 metre genişliğinde.

Nobel laureate novelist Orhan Pamuk says, “We realize that happiness 
is possible on earth when we intimately feel the depth of Venice’s beau-
ty”. Indeed, this romantic Italian city is a magic place which inspires 
happiness with its people, architecture, art and atmosphere.
Venice is an island city on the eastern coast of the Adriatic Sea in 
northern Italy, built on an archipelago of more than 118 islets. Con-
nected to the mainland by a road and rail bridge of 4 kilometres, Venice 
has 170 canals dividing the islets and 400 bridges connecting them to 
each other. 

San Marco Square and the Doge’s Palace (Palace of the Dukes) 
Piazza San Marco i.e. San Marco Square is the heart of Venice. Every-
one who comes to Venice starts to tour this fascinating city from here. 
The square that French writer Alfred de Musset called ‘Europe’s Living 
Room’ measures 175 meters in length and 82 meters in width. 
In the 9th century it used to be a small area in front of the Marcos 
Church where the Dukes made public announcements. It reached its 
current configuration between the 13th and 16th centuries. 
The Doge’s Palace with its main entrance Porta della Carta, the Clock 
Tower, Procuratie Vecchie, Procuratie Nove, the Campanile and the 
Biblioteca Marciana are among the famous landmarks of the square. 

The Doge’s Palace - the Palace of the 
Dukes (Palazzo Ducale) which served 
as the governing centre of the empire 
for 900 years was originally built in 
the 9th century as a castle in Byzan-
tine style. The gothic elements of the 
building were added to it 500 years 
later. Today an exhibition hall, the 
building looks sumptuous with its 
countless number of arches and its 
white façade decorated with pink orna-
ments. The palace is connected to the 
adjacent prison through a limestone 
bridge built in 1603 which is known as 
the Bridge of Sighs (Ponte dei Sospiri). 
The name originates from the story 
that prisoners would sigh at their final 
view of beautiful Venice through the 
bridge’s window before being taken 
down to their cells. 

Turkish Traces in Venice
Venice’s famous Fondaco dei Turchi 
(“The Turks’ Inn”) is a palazzo on the 
Grand Canal built by Giacomo Palmier 
in the first half of the 13th century. It 
is one of the oldest palaces in Venice 
and a typical example of the Veneto-
Byzantine style architecture with 
its meandering contours and thin 
columns. From 1621 through to 1838, 
the Fondaco served as the venue of 
Venice’s Ottoman Turkish population 
(thus “dei Turchi”). The Fondaco (from 
Arab: fonduk: hotel) then served as 
a combination of home, warehouse, 
and market for the Turkish traders, 
who partially changed its architecture 
and built a mosque and a Turkish 
bath inside the building. Later, during 
the renovation work launched in the 
second half of the 19th century, dome 
shaped additions were made to the 
rooftop of the palace. Since 1923 the 
palace is used as the Venice Museum 
of Natural History (Museo di Storia 
Naturale di Venezia).
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Meydanın geçmişi 9. yüzyıla daya-
nıyor. O zamanlar meydan dükle-
rin aldıkları kararları açıkladıkları, 
Markus Kilisesi’nin önündeki küçük 
bir alanmış. Bugünkü konumuna 13. 
ve 16. yüzyıllar arasındaki çalışmalar 
sonucunda ulaşmış.
Büyük Kanal’dan başlandığında, mey-
danda sırasıyla şu binalar yer alıyor: 
Dükler Sarayı, Porta della Carta, Saat 
Kulesi, Procuratie Vecchie, Procuratie 
Nove, Campanile ve Biblioteca Marci-
ana.
Güvercinlerle dolu meydanda dört 
bir yanınız muazzam binalarla çevrili. 
Bunlardan biri de Dükler Sarayı 
(Plazza Ducale). 900 yıl boyunca 
imparatorluğun merkezi olan saray, 
9. yüzyılda Bizans tarzında bir şato 
olarak inşa edilmiş ancak şatoya 
500 yıl sonra gotik ögeler eklenmiş. 
Dışı beyaz ve açık pembe bezeme-
lerle süslü, bol kemerli ve oldukça 
ihtişamlı olan bu yapı günümüzde 
sergi alanı olarak kullanılıyor. Saray, 
1603 yılında taş bir köprüyle hemen 
yanındaki hapishaneye bağlanmış. 
İtalyanlar bu pencereli köprüye ‘Son 
nefes (Sospiri) köprüsü’ diyor, çünkü 
idam mahkumları dünyayı son kez bu 
pencerelerden görüyormuş. 

Venedik’te Türk izleri
Venedik Doğa Tarihi Müzesi olarak 
kullanılan ünlü Fondaco dei Turchi 
13. yüzyılın ilk yarısında Giacomo 
Palmier tarafından inşa edilmiş bir 
saray. Venedik’in en eski sarayların-
dan birisi olan Fontego dei Turchi 
kıvrımlı bağlantıları ve ince sütunları 
ile Bizans Dönemi mimarisinin tipik 
bir örneği. 1621’den itibaren Türk 
tüccarlar sarayı ticaret merkezi olarak 
kullanmaya başlamış. 1838’e kadar 
olan bu süreçte orada ikamet eden 
Türkler binaya bir cami ve hamam 
inşa etmişler ve sarayın mimarisini 
kısmen değiştirmişler. Ayrıca 19. yüz-
yılın ikinci yarısında başlayan resto-
rasyon çalışmaları esnasında sarayın 
üst kısmına kubbe biçimde eklemeler 
yapılmış. Saray 1923’den beri Venedik 
Doğa Tarihi Müzesi (Museo di Storia 
Naturale di Venezia) olarak kullanı-
lıyor.

Canaletto’nun 1730’da yaptığı San Marco 
meydanı tablosu, meydanın bugünkü 
görünümü (sol sayfa), Leonardo da Vinci’nin 
Vitruvius Adamı (üstte), Carpaccio’nun  
Galleria dell’Accademia’da sergilenen ‘The 
Healing of the Madman’ tablosu (ortada) ve 
San Marco Bazilikası’nın ön cephe detayı.
San Marco Square painting (1730) by 
Canaletto and present-day view of the square  
(left page), Leonardo da Vinci’s Vitruvian 
Man (above), Carpaccio’s ‘The Healing of the 
Madman’ painting exhibited at the Galleria 
dell’Accademia (centre) and St. Mark Basilica’s 
façade detail.

Thousands of famous paintings
Among the most visited places in Venice 
is the Galleria dell’Accademia which has 
the most beautiful collection of Venetian 
art. Its collection comprises canvases 
painted between the 14th and 18th cen-
turies. The artworks are exhibited in 24 
halls in a chronological order. World-fa-
mous works of world-famous artists, the 
‘Crucifixion of Ten Thousand Martyrs’ by 
Carpaccio, Mantegna’s ‘St. George’, Gior-
gione’s ‘Portrait of an Elderly Woman’, 
Paolo Veronese’s ‘The Feast in the 
House of Levi’ and Tiziano’s Pietà await 
visitors here. The famous ‘Vitruvian Man’ 
drawing created by Leonardo da Vinci in 
1490, various canvases of Gentile Bellini, 
the painter who was sent to Istanbul in 
1479 by the Republic of Venice and who 
presumably painted Sultan Mehmet the 
Conqueror’s portrait (currently at the 
National Gallery in London);  as well 
as Giovanni Battista Tiepolo’s Neptune 
painting; three of the St Mark paintings 
by Jacopo Comin, known as Tintoretto, 
‘St Mark’s Body Brought to Venice’, ‘St 
Mark Rescuing a Saracen from Ship-
wreck’ and ‘Miracle of the Slave’ are on 
display here. (The fourth painting of the 
series ‘Finding of the body of St Mark’   
is now held in the Pinacoteca di Brera in 
Milan.)   

Basilica of San Marco aka 
the Golden Church 
The San Marco Basilica at Piazza San 
Marco, one of the best known exam-
ples of Byzantine architecture origi-
nally built as the chapel of the rulers of 
Venice was completed in 1617. Used as 
the residence of the Patriarch of Ven-
ice since 1807, the building’s interior 
design is known for its opulence. It has 
been adorned with quite spectacular 
decorations to illustrate and demon-
strate the power of Venice. Since real 
gold chips were used in its mosaics the 
edifice is also known under the name 
of ‘Chiesa d’Oro’, the Golden Church. 
An area of approximately 4 thousand 
square metres of the church is covered 
with mosaics depicting scenes from the 
Bible. On the other hand, the acoustic 
configuration of this church contributed 
to the stylistic development of Baroque 
music. It is one of the finest examples of 
Romanesque church architecture. The 4 
bronze horses placed at the centre of the 
balcony called ‘Horses lodge ‘facing the 
square, are exact replicas of the Trium-
phal Quadriga or Horses of Saint Mark 
from the Classical Antiquity which were 
installed on the basilica in about 1254. 
They were brought to Venice as part of 
the loot sacked from Constantinople in 
the Fourth Crusade. The originals that 
underwent a long restoration are kept in 
St Mark’s Museum (inside the basilica) 
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Binlerce ünlü tablo burada
Venedik sanatının en güzel koleksiyonuna sahip olan Gal-
leria dell’Accademia, Venedik’te en çok ziyaret edilen yerler 
arasında. Buradaki koleksiyon 14. ve 18. yüzyıllar arasında 
yapılmış resimleri kapsıyor. Eserler 24 salonda kronolojik 
bir sırayla sergileniyor. Dünyaca ünlü ressamların dünyaca 
ünlü eserlerini bu galeride görebilirsiniz. Carpaccio’nun On 
Bin Şehidin Çarmıha Gerilmesi, Mantegna’nın Aziz George, 
Giorgione’nin Yaşlı Bir Kadının Portresi, Veronese’nin Levilli-
lerin Evinde Şenlik, Tintoretto’nun Aziz Markos’un Kaçırılışı, 
Tiziano’nun Pieta çalışmaları burada ziyaretçilerini bekli-
yor. Ayrıca dünyanın en ünlü çizimlerinden Leonardo’nun 
ünlü Vitruvius Adamı, Fatih Sultan Mehmet’in portrelerini 
yapması için 1479 yılında Venedik Cumhuriyeti tarafından 
İstanbul’a gönderilen Venedik doğumlu ressam Gentile 
Bellini’nin Restello başta olmak üzere diğer eserleri, Giovan-
ni Battista Tiepolo’nun Neptün tablosu,  Tintoretto olarak 
tanınan ressam Jacobo Comin’in ‘Finding of the body of St 
Mark’, ‘The St Mark’s Body Brought to Venice’, ‘A St Mark 
Rescuing a Saracen from Shipwreck’ ve ‘The Miracle of the 
Slave’ adlı tabloları da burada sergileniyor.

Kent araç trafiğine kapalı

Venedik’in alameti farikası ‘su üzerinde’ kurulmuş olması. Evlerin altında 
binlerce kazık var. Kazıklarsa çamur üzerine kurulmuş. Bu kazıklar, suyun 
binaları çürütmesini engelliyor. Araç trafiğinin olmaması, bu mimarisiyle 
ünlü kentte rahatça gezebilmenizi sağlıyor. Kanallar ve lagünler ortamı 
melankolikleştiriyor. Bu sıradışı doğal yapı kentin turistik imajı için eşsiz 
bir fırsat. Venedik yüzyıllar boyunca sel baskınlarıyla mücadele etmiş bir 
kent. Günümüzde de zaman zaman bu tip tehlikeler yaşıyor. UNESCO 
tarafından koruma altına alınan kentin ve görkemli yapıların zarar görme-
mesi için çabalar halen sürüyor.

since the 1990’s to prevent decay. It is interest-
ing to note that the surface of the horses is full 
of scratches, said to have been deliberately 
applied on them to better reflect the sun. 
The bell tower of St Mark Basilica, the 98.6 me-
tres tall Campanile (Campanile di San Marco) 
with its belfry housing five bells, stands alone 
in a corner of Piazza San Marco near the front 
of the basilica, as one of the most recognizable 
symbols of the city.  
Another architecturally significant building in 
Venice, the Clock Tower is an early Renaissance 
building on the north side of the Piazza San 
Marco built in the 15th century and attributed 
to the Italian architect Mauro Coducci. On the 
terrace at the top of the tower are two great 
Moorish looking bronze figures which strike 
the hours on a bell. The tower has also an 
astrological clock showing time on one side 
with Roman and on the other side with Arabic 
numerals.

Venice a pedestrian urban centre 

Trademark of Venice is to be a city established on the water. The buildings of 
Venice are constructed on closely spaced wooden piles protecting them from 
the potential decay of salty sea water. The foundations rest on the piles, and 
buildings of brick or stone sit above these footings. The piles penetrate a softer 
layer of sand and mud before reaching the bottom of the lagoon consisting of 
a much harder layer of compressed clay ensuring stability. The lack of vehicle 
traffic allows visitors to tour the city easily. The canals and lagoons provide 
for the city’s romantic atmosphere which makes out its magnetism for tourists. 
Unfortunately, this unique city has had to fight throughout the centuries and 
still has to deal with acqua alta or ‘high water’, the lagoon flooding San Marco 
Square. Efforts to preserve this jewel of the world are currently supported by 
the international community. The city in its entirety is declared aWorld Herit-
age Site by UNESCO.



Kısa kısa Venedik

• İtalya’da her şehrin bir bayrağı var. Venedik’in de kır-
mızı üzerine sarı işlemeli bir bayrak. Simgesi de Aziz San 
Marco’nun simgesi olan kanatlı aslan. Venedik’te bu aslanı 
hemen her yerde görmek mümkün.
• 18. yüzyılda yaşamış olan, çapkınlığıyla ünlü maceracı ya-
zar Giacomo Giralomo Casanova, besteci Antonio Vivaldi 
ve ünlü kaşif ve tüccar Marco Polo da Venediklidir.
• Piri Reis’in 1513 tarihli meşhur Venedik haritası 1517 yılın-
da Kahire’de Yavuz Sultan Selim’e takdim edilmiştir. 
• Her yıl 6-16 Şubat tarihleri arasında Venedikliler’in ve 
şehrin ziyaretçilerinin maskeler ardına saklanarak sokakla-
ra döküldüğü Venedik Karnavalı, 10 gün sürer ve Venedik 
şehri karnaval boyunca rengârenk görüntülere sahne olur.

Sol sayfa: Rialto Köprüsü (sol üstte), 
kanallar ve binaların içiçe geçtiği Venedik 

(solda) Saat Kulesi (sağ üst) ve sular 
yükseldiği bir günde San Marco Bazilikası.
Sağ sayfa: Piri Reis’in 16. yüzyılda çizdiği 

Venedik haritası, kentin simgesi kanatlı 
aslan ve olağanüstü maskeleriyle ünlü 

Venedik karnavalından görüntüler.
Left page: Rialto Bridge (top left), the 

canals and buildings mingle in Venice (left), 
Clock Tower (top right), the Basilica of San 

Marco on a high water day.
Right page: Venice map drawn by Piri Reis 

in the 16th century, the 
Winged Lion symbol 

of the city and the 
famous Venetian 
carnival with its 

extraordinary masks 
and images.

Venice in brief

• In Italy each city has a flag. Venice has a red flag with yellow embroideries. Its 
symbol is the Winged Lion which is San Marco’s emblem as well. This lion is present 
everywhere in Venice. 
• 18th century poet, writer, famous womanizer and adventurer Giacomo Girolamo  
Casanova, the famous composer Antonio Vivaldi and the explorer and trader Marco 
Polo are a few of the worldwide known Venetian personalities.
 • The famous Venice map made 1513 by Piri Reis had been presented to Ottoman Sov-
ereignYavuz Sultan Selim in 1517 in Cairo.
• Each year, during the Venice Carnival between 6 and 16 February, Venetians and 
visitors to the city take to the streets hiding behind masks. The Carnival lasts 10 days 
during which the city is converted into a vast stage of colourful images.
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Sanatçıların buluşma mekanı 
Caffe Florian

1720’de inşa edilen Caffe Florian, yüzlerce yıldır pek çok yazar, 
şair ve müzisyenin buluşma yeri oldu. Goethe, Thomas Mann, 
Marcel Proust, Hemingway ve Mark Twain gibi pek çok ünlü kah-
ve içmek ve dostlarıyla sohbet etmek için oraya giderdi. San Mar-

co Meydanı’nda bulunan 
kafe, tarihi dekoru ve 
lezzetli kahveleriyle kenti 
ziyaret edenlerin gözdesi 
olmaya devam ediyor. 
Kafeyle ilgili rivayet çok. 
Bunlardan birine göre 
ise ünlü besteci Richard 
Wagner, zamanın diğer 
ünlü bestecisi Giuseppe 
Verdi ile karşılaşmamak 
için meydanın diğer tara-
fındaki Caffe Lavena’ya 
gidermiş. Onlar birbirle-
rini görmek istemese de 
ikisinin besteleri de bugün 
kafenin duvarlarında 
yankılanmaya devam 
ediyor.

San Marco Bazilikası namı diğer Altın Kilise
San Marco Meydanı’nda yer alan ve Bizans mimarisinin en iyi 
bilinen örneklerinden biri olan San Marco Katedrali aslında 
Venedik hükümdarlarının şapeli olarak 1617’de tamamlanmış. 
1807 yılından bu yana Venedik Patriği’nin ikametgahı olarak 
kullanılıyor. Yapı zengin iç dizaynı ile ünlü. Venedik’in gücünü 
göstermek için süslemeler oldukça görkemli yapılmış. Kulla-
nılan mozaiklerde gerçekten altın parçaları olduğu için yapı 
Chiesa d’Oro yani Altın Kilise olarak bilinir.
Bu kilise akustik yapısı ile, Barok müziğin stilistik gelişimi-
ne de ev sahipliği yapmıştır. Romanesk mimarinin en güzel 
örneklerinden olan bu yapının yaklaşık 4 bin metrekarelik bir 
alanı mozaiklerle süslüdür ve bu mozaikler İncil’den bölümler 
gösterir. ‘Atların locası’ denilen balkondaki bronz atlar aslının 
kopyasıdır çünkü orijinalleri çürüme tehlikesine karşı önlem 
almak amacıyla bir müzede korunmaktadır. Atların üzeri çizik-
lerle doludur, bunun da güneşi yansıtmak için bilinçli olarak 
yapıldığı söylenir.
San Marco Bazilikası’nın çan kulesi de Venedik’in önemli yapı-
larından biri. Çan kulesi aynı isimdeki meydanda yer alır. 98,6 
metre yüksekliğindeki kule basit bir forma sahiptir ve beş adet 
çana ev sahipliği yapar.
Kentteki Saat Kulesi ise bir başka önemli mimari eser. 
Piazza’nın kuzeyinde bulunan ve Rönesans dokusu içeren bu 
saat kulesi, 15. yüzyılda Mauro Coducci tarafından tasarlan-
mış. Arap ve Romen rakamlarıyla zamanı gösteren astrolojik 
saate de sahip olan kulede iki bronz ‘Mağribi’ figürü ellerindeki 
çekici çana vurur.

Büyük Kanal ve girişinde yükselen Santa Maria della Salute (Sağlık) Bazilikası 
(sol üstte). Kanallar ve gondollar (sol altta). Son Nefes (Sospiri) Köprüsü (sağ 
üstte), Caffe Florian’ın içi ve meydana taşmış masaları (sağ altta).
The Grand Canal with the Basilica di Santa Maria della Salute at its entrance 
(upper left). Canals and gondolas (bottom left). The (Sospiri) Bridge of Sighs 
(top right), Caffe Florian interior and its tables outside on Piazza San Marco 
(bottom right).

Caffe Florian Meeting place of artists

Caffe Florian built in 1720 was the meeting place of writers, poets and musi-
cians, for hundreds of years. Many great geniuses such as Goethe, Thomas 
Mann, Marcel Proust, Hemingway and Mark Twain went there to chat with 
their friends while sipping coffee. The café at the San Marco Square with its 
historic decor and delicious coffees continues to be a favourite with visitors to 
the city. Numerous rumours exist about the place. According to one of them, 
the famous composer Richard Wagner used to prefer the Caffe Lavena on the 
other side of the Piazza, because he wanted to avoid seeing his equally famous 
contemporaneous rival, Italian composer Giuseppe Verdi... The musical composi-
tions of both continue today to resonate on the walls of the café notwithstanding 
those rumours.
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arkeoloji ve etnografya müzeleri ülkemizin 
zenginliklerini gösterme açısından bulunmaz mekanlar. 
kazılarda ortaya çıkan buluntular sınıflandırılıp 
sergilendiğinde bir örenyerinde ulaşamayacağınız bilgiye 
ulaşmış, geçmiş kültürleri daha da yakından tanımış 
oluyorsunuz.

Müzede sergilenen bir testi (solda) 
ile amfora örneği (sağda). Frig 
seramiklerinden örneklerin sunulduğu 
bir vitrin (sağ üstte).
A jug (left) and an amphora (right) 
exhibited in the museum.   
Phrygian ceramic samples (top right). 

A r k e o l o j i  v e  E t n o g r a f y a  M ü z e s i

O r t a  A n a d o l u ’ n u n  H a z i n e s i

HA C I B E K T A Ş

MÜZELER
Museums

Yazı-Text
Elif Türkölmez

Fotoğraflar-Photos 
Rasim Konyar

Central Anatolian archaeological treasure chest
HACIBEKTAŞ ARCHAEOLOGY AND
ETHNOGRAPHY MUSEUM
Archaeology and ethnography museums are prime venues with regard to the conser-
vation and showcasing of historical and cultural heritage. The artefacts unearthed in 
excavations are examined and classified before being put on display in museums, 
allowing the public to better understand and familiarize itself with past cultures.
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lkemizin en zengin arkeoloji müzelerinden biri 
de Nevşehir’de bulunan Hacıbektaş Arkeoloji ve 
Etnografya Müzesi. 
Müze, 1988 yılında ziyarete açılmış. Çoğunluk-
la Karahöyük kazılarında elde edilen arkeolo-

jik buluntular sergileniyor. Müzenin giriş bölümünde Hacıbektaş 
taşçılığında kullanılan araç ve gereçler var. Hacıbektaş taş işçiliğine 
dair bilgilerin sunulduğu bu bölümde, Hacıbektaş taşı diye tanınan, 
‘Onyx’den yapılmış hediyelik eşya örnekleri de sergileniyor.
Karahöyük’te 1967-1976 yılları arasında Prof. Dr. Kemal Balkan baş-
kanlığında yapılan arkeolojik kazılarda, Eski Tunç Çağı, Asur Ticaret 
Kolonileri Çağı, Eski Hitit Devleti, Hitit Orta Krallık Dönemi, Büyük 
Hitit İmparatorluğu Devri, Geç Hitit ve Frig Dönemi, Asur-Med ve 
Pers Egemenliği Dönemi, Hellenistik Devir ve Roma Dönemi’ne ait 
buluntular ortaya çıkmıştı. İşte bu kazılardan elde edilen zengin 
buluntu koleksiyonunu bu müzede görmek mümkün.

Modern müze binası, konforlu bir gezi
Müze planı, birbirine geçmeli üç ana bölümden oluşuyor. Girişten 
sonraki ilk bölümde Eski Tunç Çağı ve Hitit Dönemi’ne ait 
arkeolojik buluntular, ikinci bölümde Frig, Helenis-
tik ve Roma Devirleri’ne ait arkeolojik buluntular ve 
üçüncü bölümde Osmanlı Dönemi’nde kullanılan 
eşyalar sergileniyor.
Girişi takip eden ilk bölümde, Eski Tunç Çağı 
ve Hitit Dönemi’ne ait çanak ve çömlekler 
var. Tek renkli ve az boya ile süslenmiş 
gaga ağızlı testiler, yuvarlak ağızlı testiler, 
geniş karınlı çömlekler, tek kulplu kase ve 
fincanlar, çift kulplu vazolar ve depaslar 
bu dönemin özelliklerini taşıyan örnekler 
arasında yer alıyor.
İkinci salonda ise, Frig, Helenistik ve Roma 
Dönemleri’ne ait arkeolojik buluntular 
sergileniyor. 
MÖ 8. yüzyılda Kayseri (Mazaka), 
Kapadokya bölgesinin başşehri ola-
rak, Frig Devleti sınırları içerisinde 
kalmış; 695’de Frig’lerin yıkılmasıyla 
kısa bir süre Medler’in, 550’lerde 
ise Persler’in hakimiyetine geçmiş-
ti. Kayseri (Mazaka) Persler’e bağ-
landıktan sonra, göç ile gelen İranlı 
soyluların etkisiyle bölgeye yerleşen 
İran Kültürü, yüzyıllar boyunca etkisini 
sürdürmüş. Bu bölümdeki eserlerde İran 
etkisini görmek mümkün.

The Hacıbektaş Archaeology and Ethnography Museum in Nevşehir 
is one of the richest archaeological museums in Turkey. Opened to 
visitors in 1988, the museum is mainly home to archaeological finds 
originating from the neighbouring Karahöyük excavations. Tools and 
materials used in the local stone-carving craft of the Hacıbektaş region 
are on display at the entrance section of the museum. Souvenirs made 
of the typical onyx rock of the Hacıbektaş area are also available there.
The archaeological collection of the museum consists primarily of 
artefacts found at the excavations headed by Prof. Dr. Kemal Balkan 
between 1967 and 1976 at the Karahöyük mound and dated to the 
Early Bronze Age, Assyrian Trade Colonies Period, the Ancient Hittite 
Empire, the Hittite Middle Kingdom Period, the Great Hittite Empire 
Period, the Late Hittite and Phrygian Period, Assyrian-Median and 
Persian domination periods as well as from the Hellenistic and Roman 
Periods. 

A modern museum building
The museum building consists of three interlocked sections. The first 
section is reserved to the Early Bronze Age and Hittite archaeological 
finds, the second section shelters Phrygian, Hellenistic and Roman 

archaeological finds and the third section Ottoman 
Period objects.
Early Bronze Age and Hittite pottery samples dis-

played at the first section include monochrome 
and slightly coloured beak mouthed pitch-

ers, round mouthed jugs, wide-bellied pots, 
bowls and cups with a single handle, double 
handle vases.
In the second hall, archaeological finds 
from Phrygian, Hellenistic and Roman 
periods are on display. 
During the 8th century BC, Kayseri (Mazaca) 
remained within the boundaries of the 

Phrygian State as the capital of the Cap-
padocia region; following the collapse 

of the Phrygian Kingdom in 695 BC, 
it came under the domination of the 
Medes for a short period of time. 
In 550 BC, it was included in the 
territory of the Persian Achaemenid 
Empire. The Iranian nobility who 

migrated to Kayseri during that time 
is at the origin of the Iranian cultural 

impact which survived for centuries 
in the area. The artefacts in this sec-

tion bear characteristic traits of the era’s 
Iranian culture. 
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Priapos heykelcikleri de bu müzede
MÖ 333 yılında, Büyük İskender’in Kızılırmak’ın batısındaki Anadolu 
topraklarını ele geçirmesi ile bölgedeki Pers hakimiyeti sona ermiş 
ve Makedonya hakimiyeti başlamıştı. Büyük İskender’in ölümü ile 
Makedonya İmparatorluğu toprakları, komutanları tarafından pay-
laşılmış, bu arada Kayseri ve çevresi, Antigonoslar’la Seleukoslar 
arasındaki savaşlara sahne olmuştu. Satraplar tarafından yönetilen 
Kapadokya Krallığı, Ariaratres III (MÖ 255-220) zamanında bağım-
sızlığına kavuştu. I. yüzyılda Roma akınına maruz kalan Kapadokya 
Krallığı, MS 17 yılında bir Roma eyaleti haline gelmiş, 395 yılında 
Roma İmparatorluğu’nun ikiye bölünmesi ile bölge, Doğu Roma 
İmparatorluk sınırları içinde kalmıştı. İşte müzenin bu bölümünde 
tüm bu tarihe tanıklık yapmış olan eserler sergileniyor. 
İnsan bu müzeyi gezerken Anadolu topraklarının ne kadar zengin bir 
kültüre sahip olduğunu bir kez daha anlıyor.
Bu tarihsel sürece ait eserlerden olan Frig kapları, çanak çömleğin 
tek ve çok renkli örneklerini oluşturuyor. Gri astarlı ve perdahlı tek 
renkli çömlekler, madeni kapların etkisinde imal edilmiş örnek-
ler oldukça yaygın. Helenistik ve Roma Dönemi eserleri ise genel 
olarak, bezekli ve desenli testiler ile tabaklar, kaseler ve emzikli 
küpler olarak karşımıza çıkıyor. Bu bölümün en önemli objesi, bağ 
ve şarapçılık tanrısı Dionysos’un çocuğu Priapos heykelcikleri.
Müzenin üçüncü salonunda ise, Osmanlı Dönemi’ne ait giysiler, 
başlıklar, mekik, kilim gibi etnografik eserler ve bazı silahlar sergi-
leniyor.
Hacı Bektaş Arkeoloji ve Etnografya Müzesi, Orta Anadolu toprak-
larının ve Kapadokya bölgesinin zenginliğini gözler önüne seren 
bir mekan. Ziyaretten sonra kendinizi kültür alanında bir zaman 
yolculuğuna çıkmış gibi hissedeceksiniz. 

Priapos sculptures 
In 333 BC, Alexander the Great conquered Anatolian lands west of the 
present-day Kızılırmak (Red) River putting an end to Persian rule in 
the region. With the death of Alexander the Great, the territory of the 
Macedonian Empire was divided among his generals. Kayseri became 
the seat of a transient satrapy by Alexander’s former general Eumenes 
of Cardia. The area was subsequently passed to the Seleucid Empire 
after the battle of Ipsus but became once again the centre of an au-
tonomous Greater Cappadocian Kingdom under Ariarathes III (255-220 
BC). Cappadocia passed under formal Roman rule in 17 AD, becoming 
a province of the Empire. Following the division of the Roman Empire 
in 395 AD, the province remained within the boundaries of the Eastern 
Roman Empire. The second section of the museum is home to the 
artefacts of the above-mentioned period, testifying to the richness of 
Anatolian historical heritage.
The Phrygian monochrome and polychrome jars in the museum are 
samples of their time’s art of pottery. Gray slipped and burnished mon-
ochrome pottery items are representative of the era. In the Hellenistic 
and Roman period section, jugs and plates decorated with patterns, 
bowls and spouted jars represent the characteristics of their time. The 
most important pieces in this chapter are the sculpted figurines repre-
senting Priapos, the son of Dionysos, the god of vineyard and wine.
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Müzenin Etnografya bölümü vitrinleri (sol sayfa). Priapos heykelcikleri (altta), 
çömlekler, ‘urne’ olarak tanımlanan ölü küllerinin konulduğu kaplar (altta) ve 
ritüel kapları (sağda).
Showcases at the Museum’s Ethnographic section (left page).
Priapos figurines (below), pottery and cinerary urns (below) and 
Ritual utensils (right).

In the third hall of the museum, Ottoman Period ethnographic 
items such as clothing, headgear, weaver’s shuttles, rugs, and some 
weapons are on display.
The Hacıbektaş Archaeology and Ethnography Museum is an 
institution which reveals the richness of the Central Anatolian and 
Cappadocian lands in terms of historical heritage. A visit to that 
museum is tantamount to a journey through time in the field of 
culture.
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PİRİ REİS’in DÜNYA HARİTASI

beş yüz yaşında

piri reis’in 
dünya 
haritası’nın 
500. yılı 
olması 
sebebiyle 
unesco, 2013 
yılını ‘piri 
reis yılı’ ilan 
etti. dünyaca 
ünlü türk denizci 
çeşitli etkinliklerle 
anılıyor.

World Map of Piri Reis 
is 500 years old 
The year 2013 was declared ‘Year of Piri 
Reis’ by UNESCO to celebrate the five 
centennial of the World Map of Piri Reis. The 
world-famous Turkish admiral and cartographer 
is being commemorated through various events 
organized around the world.
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TARİH
History

Piri Reis’in dünya haritası (sol sayfa). Kitab-ı 
Bahriye’de yer alan haritalarından örnekler 
(yukarıdan aşağı): Kekova, Antalya, 
Marmaris ve Ayvalık ile Midilli adası.
World map of Piri Reis (left page). Maps from 
the Kitab-ı Bahriye (from the top down): 
Kekova, Antalya, Marmaris and Ayvalık with 
the Island of Lesbos 

Piri Reis, asıl adıyla Muhyiddin Piri 
Bey, dünya denizcilik tarihine adını 
altın harflerle yazdırdı. Bunun iki 
sebebi var. Birincisi, 1513 yılında 
çizdiği ilk dünya haritası. İkincisi ise 
Akdeniz’de yaptığı seyirler sırasında 
gördüğü yerleri ve yaşadığı olayları 
kaleme aldığı ve Kitab-ı Bahriye 
(Denizcilik Kitabı) adıyla dünya de-
nizciliğine armağan ettiği kitabı. Bu 
eser denizcilik tarihinin kılavuz kita-
bı sayılır ve tüm dünyada denizciler 
için büyük önem teşkil eder.
Piri Reis, denizciliğe amcası Kemal 
Reis’in yanında başlar; 1487-1493 
yılları arasında birlikte Akdeniz’de 
korsanlık yaparlar. Sicilya, Korsi-
ka, Sardunya ve Fransa kıyılarına 
yapılan akınlara katılırlar. 1486’da 
Endülüs’te Müslümanların hakimi-
yetindeki son şehir olan Gırnata’da 
katliama uğrayan Müslümanlar Os-
manlı Devleti’nden yardım isteyince 
o yıllarda deniz aşırı sefere çıkacak 
donanması bulunmayan Osmanlı 
Devleti, Kemal Reis’i Osmanlı Bay-
rağı altında İspanya’ya gönderir. Bu 
sefere katılan Piri Reis, amcası ile 
birlikte Müslümanları İspanya’dan 
Kuzey Afrika’ya taşır.
1494’te, Osmanlı Donanması’nın 
Venedik Donanması’na karşı sağ-
lamaya çalıştığı deniz kontrolü 
mücadelesinde Osmanlı donanma-
sında gemi komutanı olarak yer alır, 
böylece ilk kez savaş kaptanı olur.
1511’de amcasının bir deniz kaza-
sında ölümünden sonra Gelibolu’ya 
yerleşir. Barbaros Kardeşler’in 
idaresi altındaki donanmada 

Piri Muhyiddin Bey by his real name, 
Piri Reis’s name is written in golden 
letters in world’s maritime history. 
There are two reasons for this. Firstly, 
his first map of the world he drew in 
1513. Secondly, the book he wrote in 
1521 under the title of Kitab-ı Bah-
riye (Book of Navigation), where the 
described the places he saw and the 
events which took place during his 
cruises in the Mediterranean.  The 
book which contains detailed informa-
tion on navigation, as well as accurate 
charts describing the important ports 
and cities of the Mediterranean Sea, 
is considered a major guide book of 
maritime history, an important source 
of information for navigators all over 
the world.
 Piri Reis began navigating at young 
age with his uncle Kemal Reis, a well-
known corsair and seafarer of the time, 
together with whom he engaged in 
piracy between the years 1487-1493 in 
the Mediterranean. He participated in 
raids against Sicily, Corsica, Sardinia 
and the shores of France. At that early 
stage, the Ottoman Empire did not 
possess an imperial navy. Kemal Reis 
was a captain engaged in government-
supported privateering which was a 
common practice in the Mediterra-
nean Sea among both the Muslim and 
Christian states of the 15th and 16th 
centuries. When in 1486 the Moors of 
Granada, the last Muslim city left in 
Andalusia in the course of the Arab 
retreat, were exposed to massacres 
and demanded help from the Ottoman 
Empire, Kemal Reis was sent under Ot-
toman banner to Spain to save them. 
Piri Reis participated along his uncle 
in the evacuation of Muslim refugees 
from Spain to North Africa. 
In 1494, he took part for the first time 
as Ship’s Commander in sea battles 
taking place between the Ottoman 
Empire and Venice within their strug-
gle to establish naval supremacy in the 
Mediterranean. 
When his uncle Kemal Reis died in a 
marine accident in 1511, Piri settled in 
Gelibolu (Gallipoli), where he started 
working on his studies on navigation. 
Although he took part in certain cam-
paigns with the fleet under the com-
mandment of the Barbarossa Brothers, 
he subsequently devoted most of his 
time to mapmaking and writing his 
book “Kitab-i Bahriye” in Gelibolu. 
He drew in 1513 his first map of the 
world on the basis of his own observa-
tions and making use of existing older 
charts. His world map is the oldest 
known Turkish atlas showing the New 
World, and one of the oldest maps of 
America still in existence anywhere. 
The surviving fragment of this map is 



Topkapı Sarayı 
Müzesi’nde anılıyor

2013, Piri Reis’in ‘ilk’ Dünya Haritası’nı 
çizişinin 500. yılı olması sebebiyle hazır-
lanan etkinliklerin ilki Topkapı Sarayı 
Müzesi’nde açılan sergi oldu. Sergiyle eş 
zamanlı olarak müzenin hediyelik eşya 
dükkanında da bir Piri Reis koleksiyonu 
satışa sunuldu. 
Piri Reis haritası, Topkapı Sarayı 
Müzesi’nin kurulduğu ilk zamanlarda, 
1929 senesinde, Milli Müzeler Müdürü 
Halil Ethem tarafından bulunmuştu. O 
dönemden bu yana dünyanın pek çok 
yerinde sergilenen harita, haritacılık tari-
hinin en önemli parçalarından biri oldu.
Birçok ülkede, farklı müzelerde sergi-
lenen Piri Reis Haritası’nın bir parçası 
ve Kitab-ı Bahriye adlı eserinden bazı 
bölümler, on dokuz yıl aradan sonra 
yeniden Topkapı Sarayı Müzesi’nde 
sergilenmeye başlandı. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı himayesinde açılan sergi, uzun 
yıllardır haritanın ‘yeterli korunamadığı 
için bozulduğu’ iddialarının da asılsız 
olduğunu kanıtladı. İlk kez 1970 yılında 
Milli Savunma Bakanlığı tarafından 
Ankara’da sergilenen haritaya, 1966’lar-
da Amerika’da sonrasında İngiltere ve 
Almanya’da çeşitli müze ve sergilerde yer 
verilmiş. Piri Reis’in Türk Haritacılığının 
ve denizciliğinin en önemli kişilerinden 
birisi olduğunu vurgulayan Topkapı 
Sarayı Müzesi Müdürü Doç. Dr. Haluk 
Dursun, haritanın Güney Batı Avrupa, 
Kuzey Batı Afrika, Güney Doğu ve Orta 
Amerika hakkında da bilgiler içerdi-
ğini söylüyor. Dursun, ‘ Bu haritanın 
çiziminde Piri Reis’in kendi ifadesiyle 
Kristof Kolomb’un Amerika Haritası 
ile daha önce yapılmış, Avrupa ve İslam 
haritalarından faydalandığı ve aynı 
zamanda kendi tecrübelerine dayanarak 
bu çizimi yaptığı anlatılmaktadır. Piri 
Reis’in ikinci haritası ise 1528-29 yılları 
arasında hazırlanmış. Sadece bir parçası 
günümüze kadar gelen bu harita, Kuzey 
Atlas Okyanusu’nu, Kuzey ve Orta 
Amerika’da yeni keşfedilen yerleri içine 
almaktadır’ diyor.
Piri Reis’in çizimleri yıllardır Çanakka-
le Piri Reis Müzesi’nde sergilendi. Piri 
Reis’in Kitab-ı Bahriye’sini yazdığı tarih-
ten itibaren değişik tarihlerde çizdiği üç 
adet Çanakkale Haritası, Dünya Harita-
sı, Piri Reis’in yaşadığı devre ait bayrak 
ve sancaklar, Osmanlı resim sanatı olan 
Manzaralı Resim Sanatı’nın üstadı Na-
suh Matrakçı’ya ait kitaplardan örnekler 
de bu müzede yer alıyor. Kaptan-ı Derya 
Piri Reis çalışmalarının büyük bölümünü 
Çanakkale’de tamamlamıştı.

Akdeniz’de bazı seferlere çıktıysa da daha çok Gelibolu’da kalıp haritaları ve kitabı 
üzerinde çalışır. Bu haritalardan ve kendi gözlemlerinden yararlanarak 1513 tarihli ilk 
Dünya Haritası’nı çizer. Atlas Okyanusu, İber Yarımadası, Afrika’nın batısı ile ‘yeni dün-
ya’ Amerika’nın doğu kıyılarını kapsayan parça, bu haritanın günümüzde elde bulunan 
bölümü. Bu haritayı dünya ölçeğinde önemli kılan ise, günümüze gelememiş olan ancak 
Kristof Kolomb’un Amerika Haritası’ndaki bilgileri içeriyor olması rivayetidir.
1521’de yazdığı Kitab-ı Bahriye ise denizcilere Akdeniz kıyıları, adaları, geçitleri, boğaz-
ları, körfezleri, fırtına halinde nereye sığınılacağı, limanlara nasıl yaklaşılacağı hakkında 
bilgiler, ayrıca limanlar arasında gitmek için kesin rotalar verir.

Karadeniz (en üstte), Venedik 
(üstte küçük resim) ve Topkapı 
Sarayı sergisinde yer alan 
eserlerden Venedik (üstte), 
Alanya (sol altta), Korfu adası 
(sağda).
Black Sea (top), Venice (small 
picture above) and some of the 
displays at the Topkapı Palace 
Exhibition, Venice (above),  
Alanya (below left), Korfu 
Island (on the right).
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encompassing the Atlantic Ocean, the Iberian Peninsu-
la, Africa’s west and the eastern shores of America, the 
‘New World’.  What makes out the universal importance 
of this 1513 map is the fact that, as written by Piri Reis 
in the account of his sources of this map, “these lands 
and islands were drawn from the map of Columbus.” 
Again in his Kitab-ı Bahriye where he is describing the 
discovery of the Antilles, Piri Reis writes, “I came into 
possession of this map...”  Columbus made four voy-
ages to America between 1492 and 1504, yet none of 
the maps he drew of the western coast of the Atlantic 
survived. Moreover, of all the maps drawn over the pe-
riod following the discovery of America by Columbus, 
the most accurate is that of Piri Reis. Neither the world 
map drawn in 1500 by Juan de la Cosa, who accompa-
nied Columbus as a guide on his second voyage, nor 
those drawn by Contarini in 1506 and Martin Waldsee-
muller in 1507 (the latter being the first to show North 
and South America as a separate continent from Asia) 
correspond so closely to modern maps as that of Piri 
Reis.
Apart from the maps, the book Kitab-ı Bahriye he wrote 
in 1521, also contained detailed information on the 
major ports, bays, gulfs, capes, peninsulas, islands, 
straits and ideal shelters of the Mediterranean Sea, as 
well as techniques of navigation and navigation-related information on astronomy, together with infor-
mation about the local people of each country and city and the curious aspects of their culture.    
A great cartographer as much as a skilled admiral, Piri Reis, who left a unique and memorable legacy 
continues to be remembered and still show the way today to navigators.

The first exhibition commemorating the five centennial of the 1513 
Piri Reis World Map within the ‘Year of Piri Reis 2013’ declared by 
UNESCO was inaugurated at the Topkapı Palace Museum. Simulta-
neously with the exhibition, a collection of Piri Reis items was offered 
for sale at the museum gift shop. 
Piri Reis’s first world map was discovered in 1929 by the Director of 
National Museums Halil Ethem at the Topkapı Palace in the course of 
the transformation of the palace into a museum. Since then exhibited 
in many parts of the world, the map became one of the most impor-
tant components of the history of cartography.
The famous fragment of the Piri Reis map and some sections of his 
book Kitab-ı Bahriye, are again on display at the Museum of Topkapı 
Palace after an interval of nineteen years. The exhibition taking place 
under the auspices of the Ministry of Culture and Tourism, served 
also as an appropriate opportunity to prove 
that the claims put forward for many years 
that the historical map was deteriorated 
for not being adequately protected were 
ill-founded. The map was shown on vari-
ous occasions in exhibitions and museums 
in the 1966’s in the United States, the 
United Kingdom and Germany before 
being put on display in Ankara for the 
first time in 1970 by the Ministry of 
National Defence.
Topkapı Palace Museum Director 
Assoc. Prof. Dr. Haluk Dursun 
stressed that Piri Reis was one of 
the leading figures in the history 
of Turkish cartography and 

navigation. Dursun explained that the map describing parts of South-
West Europe, North-West Africa, Southeast and Central America 
contained additional information on the New World. Dursun under-
lined that Piri Reis noted down having compiled over twenty foreign 
charts and mappae mundi (medieval world maps) of Arab, Spanish, 
Portuguese, Chinese, Indian and older Greek origins into a compre-
hensive representation of the known world of his era and that he also 
made use of one map of Christopher Columbus while creating his own 
map. In 1528-29 Piri Reis drew a second world map, of which a small 
fragment (showing Greenland and North America from Labrador and 
Newfoundland in the north to Florida, Cuba, Dominican Republic, Ja-
maica and at that time newly discovered parts of Central America in 
the south) still survives. The drawings of Piri Reis have been on display 
for many years at the Piri Reis Museum in Çanakkale, the town across 

Gelibolu where Admiral Piri Reis com-
pleted the major part of his work. Three 
Çanakkale (Dardanelles) maps drawn 
on different dates by Piri Reis following 
his book titled Kitab-ı Bahriye, a world 
map, flags and banners belonging 
to the time of Piri Reis and samples 
of the works of Matrakçı Nasuh, 
16th century Ottoman miniaturist 
of  Bosniak origin who created a 
naturalist style which focuses on 
panoramic views of landscapes 
and cities painted with the great-
est detail, are also part of the 
collection of the Çanakkale Piri 
Reis Museum.

Piri Reis’in çizdiği haritalar: Avrupa 
(üstte), Girit adası (altta), Rodos adası 
(sağda), Topkapı Sarayı’nde sergilenen 
eserlerden biri (altta).
Maps drawn by Piri Reis: Europe 
(above), Island of Crete (below), Island 
of Rhodes (on the right), a display from 
the Topkapı Palace Exhibition (below).

Commemoration at Topkapı Palace Museum
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antik çağın yedi 
harikası’ndan geriye 
bir tek mısır’daki keops 
piramidi kaldı. klasik yedi 
harikanın üçü anadolu 
topraklarında yer 
alıyordu ama yeni yedi 
için aday gösterilen 
ayasofya ne yazık ki 
listeye giremedi.

Antik çağın Yedi Harikası’ndan 
geriye bir tek Mısır’daki 
Keops piramidi kaldı. Klasik 
yedi harikanın üçü Anadolu 
topraklarında yer alıyordu 
ama yeni yedi için aday 
gösterilen Ayasofya ne yazık 
ki listeye giremedi.
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7DÜNYANIN YENİ        HARİKASI

SEVEN NEW WONDERS OF THE WORLD
You certainly knew about the Seven Wonders of the Ancient World, 
but did you know that an alternative list of ‘Seven New Wonders 
of the World’ was established? The Coliseum, Machu Picchu, the 
Great Wall of China, Statue of Christ the Redeemer are among these 
‘World’s New Seven Wonders’.

From the Seven Wonders of the Ancient World, only the Great 
Cheops Pyramid of Giza, Egypt has survived up to our present-day. 
On the other hand, three of the Classical Seven Wonders were on 
Anatolian soil. But unfortunately, Istanbul’s Hagia Sophia which 
was nominated for the list of the new seven wonders was not se-
lected at the final stage.



Dünya harikaları kavramı ilk olarak MÖ 5. yüzyılda tarihçi Heredot 
tarafından ortaya atılmıştı. MÖ 2. yüzyılda Sidon’lu Antipatros 
tarafından da ilk olarak ‘Dünya’nın yedi harikası üzerine’ adlı eserle 
oluşturulmuştu. Günümüzde geçerli kabul ettiğimiz yedi harika 
listesi, MÖ 2. yüzyılda son şeklini almıştı: Keops Piramidi, Babil’in 
Asma Bahçeleri, Artemis Tapınağı, Zeus Heykeli, Rodos Heykeli, 
İskenderiye Feneri ve Kral Mausollos’un Mezarı (Halikarnas Mo-
zolesi)... Hepsi insan eliyle yapılmış, olağanüstü güzellikte yapılar. 
Ancak saydığımız bu ‘Dünyanın Yedi Harikası’ listesinde ayakta 
kalan tek yapı Mısır’da bulunan Keops Piramidi. 
İşte şimdi, ‘Dünyanın Yedi Harikası’na alternatif yeni bir liste 
oluşturuldu, bir başka deyişle liste güncellendi. ‘Dünyanın Yeni 
Yedi Harikası’ başlıklı liste uzun süren oylamalar sonucunda tüm 
dünya halkları tarafından belirlendi.
Bu yeni liste, İsviçre’de bir cep telefonu firmasının katkılarıyla 
ve internet aracılığıyla yapılan bir oylama sonucunda, Dünyanın 
Yedi Harikası’na alternatif olarak seçilip 7 Temmuz 2007 tarihinde 
açıklandı. UNESCO’nun tavrı ise listeye bir nevi gölge düşürdü. 
UNESCO bu seçimi, oy kullananların şahsi görüşlerini yansıttığı 
gerekçesiyle desteklemediğini ve klasik ‘Dünyanın Yedi Harikası’ 
listesinin korunmaya ve benimsenmeye devam edileceğini 
açıkladı.
Dünyanın yeni yedi harikasını belirlemek için başlatılan yarışmaya 
aralarında Ayasofya’nın da bulunduğu 21 finalist eser katıldı. 
Dünyanın dört bir yanından yaklaşık 100 milyon kişi cep telefonu 
ve Yeni Yedi Harika adlı internet sitesinde 6 yıl boyunca oy kulla-
narak dünyanın yeni yedi harikasını seçti. Cep telefonu ve internet 
oylarıyla belirlenen liste, Portekiz’in başkenti Lizbon’da ilan edildi. 
Dünyanın Yeni Yedi Harikası; Ürdün’deki Petra Antik Kenti, Çin 
Seddi, Brezilya’daki Kurtarıcı İsa Heykeli, Peru’daki Machu Picchu 
Antik Kenti, Meksika’daki Chichen Itza Piramidi, İtalya’nın Roma 
kentindeki Kolezyum ve Hindistan’daki Tac Mahal anıtmezarı 
şeklinde sıralandı.

Petra Antik Kenti / Ma’an, Ürdün

Ürdün’ün Lut Gölü ile Akabe Körfezi arasındaki toprakları üzerinde yer alan 
antik kent Petra, MÖ 400 ile MS 106 yılları arasında Nebatiler’e başkentlik 
yapmış. Roma İmparatorluğu tarafından işgal edilene kadar başkent olarak var-
lığını sürdüren kent, MS 400 yıllarından sonra deprem ve ekonomik sıkıntılardan 
dolayı gözden düşmüş ve zaman içinde unutulmuş. Petra Antik Kenti’nde tiyatro, 
tapınak, ev gibi yapılar kireç taşına oyularak yapılmış. Roma Dönemi’nde yapı-
lan amfitiyatro ise en bilinen yapısı.

“Peki ama diğer antik kentlerden farkı 
ne?” derseniz söyleyelim: Kireç taşı. 
Bu taşın yapısı kente büyülü bir hava 
veriyor. Bu sebepten, antik kentte pek 
çok film çekimi de yapılıyor. 1989 yılında 
çekilen Indiana Jones: Son Macera ya 
da Mumya Geri Dönüyor bu filmlerden 
bazıları. Etrafındaki kanyonların cazibesi 
de kenti çekici kılan bir başka etken. 

The concept of the wonders of the world was put forward for the first 
time by the historian Herodotos in the 5th century BC. However, the list 
of the Seven Wonders of the Ancient World as we know today is attrib-
uted to Antipatros of Sidon, a Greek poet who lived in the second half 
of the 2nd century BC and who described the Seven Wonders in a poem 
composed about 140 BC. The Great Pyramid of Giza, Hanging Gardens 
of Babylon, Temple of Artemis at Ephesus, Statue of Zeus at Olympia, 
the Colossus of Rhodes, Lighthouse of Alexandria and the King Mauso-
llos Tomb (Mausoleum of Halicarnassus)... From the ‘Seven Wonders 
of the Ancient World’, all of them man-made structures of exceptional 
beauty, the only surviving one is the Great Cheops Pyramid of Giza in 
Egypt.
Meanwhile, an alternative list of the Seven ‘New’ Wonders of the World 
has been drawn up following a worldwide survey conducted through in-
ternet and phone messages in the framework of a private undertaking. 
However, the critical stance taken by the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization - UNESCO concerning this list has 
somewhat marred the initiative. UNESCO declared the list irrelevant 
since it could only reflect the views of the individuals with access to 
internet having participated in the vote. Hence, UNESCO continues to 
adhere to the classical concept of the “Seven Wonders of the Ancient 
World”.
The initial competition for the new list was launched in 2001 with a 
selection of 200 existing monuments. The final vote took place be-
tween 21 finalist monuments and historical sites including the Hagia 
Sophia. Nearly 100 million people from around the world cast their 
votes through SMS or e-mail within a period of six years. The results 
were made public on 7 July 2007, at Portugal’s Capital Lisbon. The New 
Seven Wonders of the World, according to this list were, the ancient city 
of Petra in Jordan, the Great Wall of China, Christ the Redeemer Statue 
in Brazil, the ancient city of Machu Picchu in Peru, Chichen Itza Pyramid 
in Mexico, the Coliseum in Rome, Italy, and India’s Taj Mahal Monu-
ment.

The ancient city of Petra / Ma’an, Jordan
   
The Ancient City of Petra, famous for its rock-cut architecture and water conduit system, located between the 
Gulf of Aqaba and the Dead Sea in Jordan, was the capital of the Nabataeans, between 400 BC and 106 AD. 
The city which continued to be the capital until it was occupied by the Roman Empire declined after 400 AD 
due to seism and economic difficulties and was forgotten in time. In Petra, buildings such as theatre, temple 
and homes were carved into limestone. The best known structure in the ancient city is the amphitheatre dating 
from the Roman period. To the question, “what is so different from other ancient cities?” the answer is definitely 
“limestone”! This stone provides a magic atmosphere to the city. It is also the reason why many adventure mov-
ies were shot in Petra. Among the best known are, ‘Indiana Jones and the Last Crusade’ produced in 1989, and 
‘The Mummy Returns’. The surrounding canyons are yet another factor of attraction.



İsa Heykeli / Rio de Janeiro, Brezilya

Dünyanın en ünlü heykellerinden biri olan Kurtarıcı İsa heykeli 
Brezilya’nın Rio de Janeiro şehrinde Corcovado Dağı üzerinde yer 
alıyor ve şehrin sembollerinden biri olarak görülüyor.
Dağın aşağı kısmında Tijuca Milli Parkı’nda bulunan bu devasa 
heykel 30.1 metre yükseklikte. Üzerinde bulunduğu Corcovado 
Dağı ise 710 metre yükseklikte. Bu durumda heykel, kentin her 
yerinden görülebilir konumda. Heitor Silva Costa tarafından 
tasarlanan ve Fransız heykeltraş Paul Landowski tarafından beş yıl 
içinde bitirilen heykelin iki yana açılmış kolları ise 30 metre geniş-
liğinde. Hristiyanların sık sık ziyaret ettiği heykelle ilgili küçük ve 
ilginç bir bilgi verelim: 1 Aralık 1999’da Avusturyalı hava dalışçısı 
Felix Baumgartner, heykelin sağ kolundan paraşüt ile atlamıştı. 
Baumgartner daha sonra, 14 Ekim 2012 tarihinde 39 km yükseklik-
ten dünyaya atlayıp 833.9 mph’lik hıza ulaşarak dünya rekorunu 
kırmıştı.

Chichen Itza Piramidi / Yucatan, Meksika

Chichen Itza (Çiçen İtza), Meksika’nın Yucatan Yarımadası’nda, Val-
ladolid ve Mérida arasında yer alan, Kristof Kolomb öncesi dönemde 
kurulmuş bir İtza Maya kenti. Günümüzde Meksika’nın en çok ziyaret 
edilen ikinci arkeolojik sit alanı olan bu kent, Yucatan’ın da dini merkezi.
Merdivenlerle yükselen piramit şeklindeki kent, Caracol Gözlemevi, 
Maya dilinde ‘esrarlı yazıların evi’ anlamına gelen Akab Dzib, Baş Rahip 
Tapınağı, Savaşçılar Tapınağı, Top Sahası, İspanyollarca ‘rahibeler 
manastırı’ adı verilmiş Yönetim Sarayı ve çeşitli tapınakları içeren, ‘eski 
Chichen’ yapılar grubundan oluşuyor. 

Chichen Itzá Pyramid / Yucatán, Mexico

Chichen Itzá located between Valladolid and Mérida, at Mexico’s 
Yucatán Peninsula, was an Itza Mayan city founded in the pre-
Columbian period. Known also as Yucatán’s religious centre, the city 
is today the second most visited archaeological site in Mexico. 
Chichen Itzá is a pyramid-shaped city rising on several levels in 
ladder form. The Great North Platform includes the monuments of 
El Castillo: the step-pyramid Temple of Kukulkan dominating the 
city centre, the Temple of Warriors and the Great Ball Court; the 
Central Group includes the Caracol Observatory, the Government 
Palace called Casa de las Monjas (Nuns’ Monastery) by the Span-
iards and, Akab Dzib which means ‘home of the cryptic 
scriptures’ in Mayan language.

Jesus Statue / Rio de Janeiro, 
Brazil

One of the world’s most famous statues is the giant 
‘Christ the Redeemer Statue’ in Rio de Janeiro, Brazil, 
which is seen as one of the symbols of the city. 
It is located at the lower part of the Corcovado 
Mountain at an altitude of 710 metres in the Tijuca 
Forest National Park overlooking the city. Designed 
by Brazilian civil engineer Heitor da Silva Costa and 
completed in five years (1931) by French sculptor Paul 
Landowski, the statue is 30.1 metres tall, placed on a 
9.5 metres high pedestal; and the width of the open 
arms of Jesus from one hand to the other is 30 metres. 
The landmark can be seen from everywhere in the 
city. 
The Austrian skydiver and parachute jumper Felix 
Baumgartner who recently set the world record for 
skydiving from an altitude of 39 kilometres, reach-
ing a speed of 1,342 kilometres per hour on 14 
October 2012, and became the first person 
to break the sound barrier without vehicular 
power on his descent, had executed a jump 
of 29 metres from the right arm of 
the statue on 1st December 1999.
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Machu Picchu / Cusco, Peru

Machu Picchu bir İnka kenti. And Dağları’nın zirvesinde, 2 bin 360 
metre yükseklikte, Urubamba Vadisi üzerinde kurulmuş olan bu 
antik kent görenleri güzelliğiyle büyülüyor. Peru’nun Cusco şehrine 
88 km mesafede olan kent, İnka’lı bir hükümdar olan Pachacutec 
Yupanqui tarafından 1450 yılları civarında inşa ettirilmiş. İspanyol 
istilacılar 1532 yılında buraları işgal ederken sık dağlar arasında 
kalmış bu şehir, istilacılar tarafından fark edilmemiş ve bu sayede 
zarar görmemiş. Machu Picchu 200’den fazla, merdiven sistemiyle 
birbirine bağlı bir taş yapıdan oluşuyor. Şehrin 3 bin basamağı bu-
gün hala sapasağlam. En büyük özelliği, adeta gökyüzünde konum-
lanmış gibi durması ve bulutların arasında saklanması. National 
Geographic Society’nin Nisan 1913 sayısını Machu Picchu şehrine 
ithaf etmesiyle kent bir anda meşhur olmuş ve turist akınına uğra-
mıştı.

Çin Seddi / Çin

Uzaydan bile göründüğü 
iddia edilen bir yapının, listeyi 
oylayanlar tarafından gözden 
kaçması imkansızdı. Nitekim 
Çin Seddi de yeni yedi harika 
arasında yerini aldı. Çin’in ku-
zeybatısı boyunca uzanan, dün-
yanın en uzun savunma duvarı 
Türk boylarının saldırısından 
korunmak amacıyla yapılmıştı. 
Yapımı MÖ 403-221 yılları 
arasında süren surların temelinde Chu, Qi, Yan, Wei, Han, Zhao, 
Qin gibi 20’den fazla krallığın izi var. Çin Seddi savunma amacı-
nın yanı sıra uzun savaşlar sonunda yıkılan beyliklerin esir düşen 
yöneticilerini ağır işe sürerek cezalandırmak, ülkeden kaçışları 
önlemek ve ülkenin tek yönetim altında birleştiğini içeriye ve dı-
şarıya göstermek amacıyla da yapılmıştı. Duvar üzerinde yer yer 
saray ve tapınaklara da rastlanır. Seddin yıkılmış olan kısımlarıy-
la birlikte uzunluğu 21.196 km’yi bulur.

Machu Picchu / Cusco, Peru

Machu Picchu is an Inca city. The beauty of this ancient city, situ-
ated in the Urubamba Valley at the summit of the Andes, at an 
altitude of 2 thousand 360 metres fascinates everyone. At a distance 
of 88 km from the Peruvian city of Cusco, it was established around 
1450 by the Inca ruler Pachacutec Yupanqui. It was safeguarded 
from the Spanish conquistadors who invaded these lands in 1532, 
thanks to its hidden position in the mountains and remained un-
touched by the invaders.
Machu Picchu is a scaliform city consisting of more than 200 stone 
structures interconnected with each other through a ladder system. 
3 thousand of the city’s stairs are still intact today. Its salient feature 
is the fact that the city looks like a place hanging in the sky and 
hidden between the top of the clouds. After the National Geographic 
Society dedicated the April 1913 issue of its magazine to Machu Pic-
chu, the city gained sudden fame and became an important tourist 
attraction.

Great Wall of China / China

It was of course predictable that the voters would not miss the Great 
Wall of China controversially reputed to be the only structure on 
earth which allegedly could be seen from space and, that it would take 
its place among the new seven wonders. The world’s longest defensive 
wall extending along China’s Northwest borders was supposedly built 
in order to halt the attacks of the Turkic tribes.
The construction of the walls which lasted from 403 BC trough to 
221 BC bears the signature of more than 20 Chinese dynasties, among 
other, the Chu, Qi, Yan, Wei, Han, Zhao, and Qin Kingdoms. The 
Great Wall of China was not only built for defence purposes, but 
also to punish the enslaved leaders of the principalities dismantled 
at the end of long wars, by imposing heavy chores upon them; to 
prevent people from escaping out of the country and to demonstrate 
to friends and foes, inside and outside the country, that China was 
united under a single rule.



Kolezyum / Roma, İtalya

İtalya’nın başkenti Roma’da bulunan, 
Flavianus Amfitiyatro olarak da bilinen 
Kolezyum aslında bir arena olarak 
inşa edilmiş. Usta bir komutan olan 
Vespasianus tarafından MÖ 72 yılında 
yapımına başlanan Kolezyum, MS 80 
yılında Titus Dönemi’nde tamamlan-
mış. 
Kolezyum tarih boyunca pek çok kanlı 
dövüşe ev sahipliği yapmıştı. İmpara-
torlar burada Roma halkını ve en başta 
kendilerini eğlendirmek için gladyatör 
dövüşleri düzenlerdi. Ayrıca zaman 
zaman halk gösterileri, taklit deniz 
savaşları, hayvan avcılığı, infazlar, 
meşhur savaşların yeniden canlan-
dırılması, klasik mitolojiye dayanan 
dramalar da sahnelenirdi. Kolezyum 
daha sonra barınma yeri, iş dükkânları, 
dini kışla, taş ocağı, Hristiyan türbesi 
olarak çeşitli amaçlarla kullanıldı. Gü-
nümüzde turistik bir yapı olarak ziyaret 
edilen Kolezyum’da her Paskalya öncesi 
Papa’nın da katılımıyla büyük bir fener 
alayı düzenleniyor.

Tac Mahal / 
Agra, 
Hindistan

Tac Mahal, 
Hindistan’ın sembolü, 
bir mimari hazine ve 
büyük bir tutkunun 
anıtı olarak bilinir. 17. 
yüzyılda Babür İm-
paratoru Şah Cihan 
tarafından hayatının 
aşkı, eşi Mümtaz Mahal 
onuruna inşa ettirilen 
yapı, aslında ‘aşkın bi-
naya dönüşmüş hali’dir. 
Efsaneye göre Mümtaz 
Mahal doğum sırasında 
ölen eşi için benzeri 
görülmemiş bir anıt mezar ister. Agra’daki Yamuna Irmağı’nın kıyısına 
inşa edilen Tac Mahal’in yapımında imparatorluğun en usta zanaatkarları 
dahil 20 bin’den fazla işçi çalışır. Kusursuz beyaz mermerin altına döşenen 
milyonlarca tuğla inşaat alanında pişirilir. Bulunduğu şehrin birçok nokta-
sından açıkça görülebilen Tac Mahal, Türk-İslam Mimarisi’nin en önemli 
yapıtları arasında yer alır. Tac Mahal’in yüz binlerce akik, sedef ve firuze 
gömülü olan duvarlarında ayrıca 42 zümrüt, 142 yakut, 625 pırlanta ve 50 
adet çok iri inci bulunur.
Romantik görünüşü ile herkesi büyüleyen, Doğulu Batılı birçok ünlü yazar 
ve şaire ilham kaynağı olan Tac Mahal, mehtaplı gecelerde bile aydan daha 
parlak görünür.

Colosseum / Rome, Italy

The Colosseum, or the Coliseum, originally the Amphitheatrum Flavium is an elliptical amphitheatre in the 
centre of the city of Rome, Italy, the largest ever built in the Roman Empire, constructed of concrete and 
stone, which was initially built as an arena. It is considered one of the greatest works of Roman architecture 
and engineering. Its construction started in 72 AD under Emperor Vespasian and was completed in 80 AD 
under Emperor Titus.
Throughout history, the Coliseum hosted many a bloody fight. Roman Emperors organized here gladiator 
fights to entertain the people of the city and foremost to entertain themselves. In addition, from time to time, 
public demonstrations, staged sea battles, animal hunting demonstrations, executions, revitalization of fa-
mous wars, tragedies based on classical mythology took place in this arena. The Coliseum was later used for 
various purposes, as shelter, for workshops, as religious barracks, as quarry and as Christian shrine. Today, 
the Coliseum is mainly a historical site visited by tourists. A great torchlight procession is organized here with 
the participation of the Pope each year before Easter.

Taj Mahal / Agra, India
 
Taj Mahal is known as India’s symbol, an architectural treasure 
and the monumental expression of a great passion. Built in the 
17th century, the monument commissioned by the Mughal Em-
peror Shah Jahan in remembrance of the love of his life, his wife 
Mumtaz Mahal, is more than just a structure; it is the embodi-
ment of love converted into a building. Reportedly Shah Jahan 
wanted to build an unprecedented monument for his beloved and 
beautiful wife Mumtaz Mahal who died while 
giving birth to their fourteenth child. More 
than 20 thousand workers including the most 
skilled craftsmen of the empire worked in the 
construction of Taj Mahal built on the 
banks of the Yamuna River in Agra. 
Visible from many points of the city 
of Agra, it is a leading example of 
Turkish-Islamic Architecture. 
In addition to thousands of 
agate, mother of pearl and 
turquoise, 42 emeralds, 
142 rubies, 625 dia-
monds and 50 very large 
size pearls are embedded 
in its walls. 
Taj Mahal who inspired 
many a poet in the East 
and the West as a ro-
mantic apparition shines 
brighter than the moon 
even in moonlit nights.
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bazı önemli tablolar, özellikle de van gogh’un 
resimleri “solma” tehlikesiyle karşı karşıya... 
sanatın arka odalarında şimdi bu tehlikenin 
kaygısı ve önleyebilmenin telaşı var.

ayçiçekleri solmasın diye...

SANDIK ODASI
Storage Room

Yazı-Text
Aylin Şen

SO THAT SUNFLOWERS DO NOT WILT!
Some great masterpieces of the art of painting and, in particular 
Van Gogh’s paintings face the peril of “fading”. The art world is now 
seriously preoccupied by this problem for which it is in search of 
adequate solutions.
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Rivayet o ki, Cezanne, çağdaşı Van 
Gogh’un eserlerini “deli resimleri” 
diye nitelemiş. Bu nitelemenin en 
önemli nedeni, Van Gogh tabloların-
daki renk patlamaları olsa gerek. 
Gerçekte de Van Gogh’un ruhsal 
sağlığı üzerine çok şey yazılmış, çok 
şey iddia edilmiştir. Ancak, dehasına 
eşlik eden deli sarılar / deli yeşiller 
/ deli maviler ruhsal durumunun 
dışavurumu gibidir. Renkleri ve 
onları tabloya aktaran fırça darbeleri 
sahiden de patlar! 
Ama şimdi, o tablolar bir tehlike-
nin eşiğinde. Çünkü, Van Gogh’u 
“biricik” kılan o deli renkler soluyor. 
Krom sarıları yavaş yavaş kahve-
rengiye dönüyor. Ve işte bu tehlike, 
ziyaretçilere açık galerilere yansı-
masa da müzelerin sandık odalarını 
telaşa veriyor.
Tehlikenin nedeni, dünya müzeleri 
ve sanat galerilerinde son yıllarda 
çok yaygın biçimde kullanılan LED 
ışıklandırma sistemi. Enerji tasar-
rufu gibi faydalarından dolayı tercih 
edilen LED sistemi, bir tehdide 
dönüştü. Uzmanlar, bu ışıklandırma-
nın tabloları bozduğunu, renklerini 
soldurduğunu ortaya çıkardı.
Böyle bir konuya Van Gogh ile baş-
lamamızın nedeni, sadece renklerin 
ustası sayılması değil. Uzmanların, 
onun tablolarındaki sarıların “neden 
yavaş yavaş kahverengiye dönmeye 
başladığını” sorgulaması... Ayçiçek-
leri serisindeki resimlerle başlayan 
kuşkunun, giderek vahim bir gerçeğe 
dönüşmesi ihtimali... 
Peki, 1920’lerde Rusya’da icat 
edilen, daha sonra 1962 yılından 
itibaren ABD’de pratik olarak uygu-
lanmaya başlanan LED ışıklar neden 

Vazoda Oniki Ayçiçeği, 1888 (solda), Yıldızlı 
Gece, 1889 (altta), Rhone Üzerine Yıldızlı Bir 
Gece, 1888 (sağ üstte), Kargalarla Buğday 
Tarlası, 1890 (ortada) ve Teras Kafe, 1888 
(en altta).
Vase with Twelve Sunflowers, 1888 (left), 
Starry Night, 1889 (bottom), Starry Night on 
the Rhône, 1888 (top right), Wheatfield with 
crows, 1890 (middle) and the Terrace Café, 
1888 (at the bottom).

Legend has it that Cézanne, who, viewing Van Gogh’s com-
positions for the first time, calmly re-marked to the young 
artist, “Sincerely, you paint like a crazy man.” The most 
understandable reason for this characterization had to be 
the bursting colours in Van Gogh’s paintings. On the other 
hand, a lot has been written on the mental health of Van 
Gogh, a lot has been alleged. The mad yellows/mad greens/
mad blues accompanying his genius seem like an expres-
sion of his psychology. The colours and the brush strokes 
transmitting them onto the painting are really explosive!  
But now, these artworks are faced with a serious threat.  
The crazy colours which made Van Gogh “unique” are 
withering. Chrome yellows are slowly turning brown. This is 
alarming the art world. The cause of the threat is said to be 
the LED lighting system installed worldwide in art galleries 
and museums and preferred for its energy saving proper-
ties. Experts discovered that exposure to some types of LED 
lights was changing the colours of certain paintings, includ-
ing, in particular, Van Gogh’s  famous “Sunflowers”. They are 
some of his best-known work and the colour yellow was, for 
Vincent van Gogh, a symbol of happiness. So the idea that 
any of his series of vivid masterpieces -Sunflowers- is slowly 
turning brown would surely have been painful to the Dutch 
painter. Scientists have discovered that the bright-yellow 
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renkleri bozuyor? Bir sanat dergisinin boyu-
tunu aşan bu teknik sorunun en basit yanıtı, 
“kimyasal bir tepkime”. 
Herşeyden önce boyalar kimyasal bileşimler. 
Güneş ışığının, tabloların yüzeyinden içeri 
“birkaç mikrometre” girerek o kimyasal bileşi-
mi etkilediği biliniyordu. Çok kısaca ve kabaca 
“güneşin tabloları soldurması” diye anlatılabi-
lecek bu etki, müze ve galerilerde söz konusu 
değildi. O kapalı mekanlarda tablolar koru-
nuyordu. Daha doğrusu, yakın zamana kadar 
böyle sanılıyordu!
Ancak, ne zaman ki Van Gogh’un tutkuyla res-
mettiği krom sarılarında “pigment bozulması” 
görülmeye başlandı... Ne zaman ki, o bozulma-
lar nedeniyle deli sarılar kasvetli kahverengi-
ne dönüşme eğilimi gösterdi... Alarm çanları 
çaldı. Uzmanlar arka odalarda inceleme üstüne 
inceleme yaptı. Ve suçlayan parmaklar LED 
sistemine döndü.
Dahası, bu sistemin, sadece renklerin patladığı 
Van Gogh tablolarında değil başka ressamların 
yapıtlarında da etkili olduğu görüldü. Örneğin 
Van Gogh’un resimlerini “delilik sınırında” gö-
ren Cezanne de nasibini almıştı... Gauguin’in 
tabiatı tuvale taşıyan tabloları da... 
Uzmanlar şimdi, resimleri korumanın yollarını 
geliştiriyor. Onları güneşten, ultraviyole ışınla-
rından korumaya çalışıyor. Çalışıyor ki, gelecek 
kuşaklar o ölümsüz eserleri orijinal hallerinde 
-en azından orijinaline yakın biçimde- görebil-
sin... Bir asır sonra da insanoğlunun gözleri, 

Van Gogh’un deli sarıları, 
yeşilleriyle buluşabilsin... 

Selvilerle Mısır Tarlası, 1889 
(üstte) ve 1887’de yaptığı kendi 
portresi.
Corn Field with Cypresses, 1889 
(top) and his self portrait of 1887.

Vincent Van Gogh, kardeşi Theo ile 
çok yakındı. Onunla kişisel sorunlarını, 
ruh halini de paylaşırdı, ekonomik sı-
kıntılarını da... Ancak bir mektubundan 
yaptığımız alıntı, sanatını da -üstelik 
çok ilginç boyutlardaki ayrıntılarla- 
paylaştığını gösteriyor. Van Gogh, 
kardeşine “ısmarladığı son renkleri” 
anlatıyor:

Sevgili Theo, 
Sipariş ettiğim bütün boyalar üç krom 
(turuncu, sarı, limon sarısı), Prus-
ya mavisi, zümrüt yeşili.. Bütün bu 
renklere Maris Mauve ve İsraels gibi 
Hollandalılar’ın paletinde rastlanmaz. 
Oysa Delacroix’ninkinde görülür. O, 
limon sarısı ve Prusya mavisi gibi, 
haklı olarak hor görülen iki renge çok 
düşkündü. Ve bunların, mavilerin ve 
limon sarılarının en nefislerini elde etti. 
Empresyonistlerin moda haline getir-
diği renkler değişkendir. Bu yüzden en 
acılarını kullanmalı. Nasılsa tatlılaşırlar 
zamanla...

RAW COLOURS

Vincent Van Gogh was very close with 
his brother Theo. He shared with him 
his personal and psychological anxieties 
as well as economic problems... But not 
only! He was also dwelling upon his art 
with him in a surprisingly detailed man-
ner as to be seen from the following 
excerpt of a letter addressed to Theo 
Van Gogh on the “latest colours he 
ordered”: 

“...all the colours that Impressionism 
has made fashionable are unstable, all 
the more reason boldly to use them too 
raw, time will only soften them too 
much. So the whole order I made up, in 
other words the 3 chromes (the orange, 
the yellow, the lemon), the Prussian 
blue, the emerald, the madder lakes, the 
Veronese green, the orange lead, all of 
that is hardly found in the Dutch pal-
ette, that of Maris, Mauve and Israëls. 
But it’s found in that of Delacroix, who 
had a passion for the two colours most 
disapproved of, and for the best of rea-
sons, lemon and Prussian blue. All the 
same, I think he did superb things with 
them, blues and lemon yellows...”

pigment featured in several famous artworks 
becomes unstable under LED lights and, over 
time, turns a shade of brownish green. Well, 
why would the LED lights that were invented in 
Russia in the 1920’s, and started to be utilized 
in the United States from 1962 onwards, cause 
the colours to change? The simplest answer to 
this technical problem, exceeding the scope of 
an art magazine would probably be, “a chemi-
cal reaction”. First of all, colours are chemical 
mixtures. Sunlight is known to affect the chemi-
cal composition of colours by penetrating the 
surface of the canvases for “a few micrometers”.  
The phenomenon that can be briefly referred 
to as the discolouring effect of the sun is of 
course out of question with regard to museums 
and galleries, which are covered spaces where 
artworks are supposed to be under protection.  
More accurately, it was thought so until recently! 
However, when curators began to observe “pig-
ment degradation” on the chrome yellows so 
passionately used by Van Gogh and that the 
mad yellows tended to turn into dreary brown as 
a consequence of this deterioration, alarm bells 
started to ring. And accusing fingers turned to 
the LED system. Moreover, this system was not 
only harming Van Gogh’s paintings with bursting 
colours but also works of other painters of the 
same period. For instance, Gauguin’s paintings 
depicting nature and the canvases of Cézanne 
who thought that Van Gogh’s paintings were at 
“the edge of madness”, took their share of this 
negative effect as well. Researchers have now 
warned galleries and museums to reconsider 
the use of LED lighting to prevent the colours in 
such paintings from deteriorating further. It is 
important to preserve these paintings for future 
generations because they are part of the cultural 
heritage of humankind. The public should be 
able to admire Van Gogh’s mad yellows and 
greens also in the coming centuries.
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ÖZEL
MÜZELER

Private Museums

Yazı -Text
Elif Türkölmez

SADBERK 
H A N I M
M Ü Z E S İ

Türkiye’nin ilk özel müzesi
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sarıyer’de bulunan sadberk 
hanım müzesi osmanlı 
imparatorluğu dönemi’ne 
ait geniş koleksiyonuyla 
dikkat çekiyor.

SADBERK HANIM MUSEUM
Turkey’s first private museum
Sadberk Hanım Museum in Sarıyer enjoys 
worldwide prestige for its large collection of 
works from the period of the Ottoman Empire.
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ürkiye ilk özel müzesiyle 14 Ekim 1980’de ta-
nıştı. Vehbi Koç Vakfı Sadberk Hanım Müzesi, 
Sarıyer-Büyükdere’deki Azaryan Yalısı olarak 
adlandırılan yapıda, Vehbi Koç’un eşi Sadberk 
Koç’un anısına, O’nun kişisel koleksiyonunu 

sergilemek üzere açılarak, Türkiye’nin ilk özel müzesi olarak tarih-
teki yerini aldı.
Sadberk Koç da, müzenin koleksiyonu da üzerinde uzun uzun du-
rulmasını gerektiriyor ama gelin biz önce müze binasını tanıyalım. 
19. yüzyıl sonlarında inşa edilmiş olan Azaryan Yalısı, 1950 yılında 
Koç ailesi tarafından satın alınmış ve müzeye dönüştürülmesine 
karar verilen 1978 yılına kadar da yazlık olarak kullanılmış bir yapı. 
Bina, 1978-1980 yılları arasında, Sedat Hakkı Eldem’in hazırladığı 
restorasyon projesinin uygulanmasıyla müzeye dönüştürülmüş. 
Boğaz’ın en güzel noktalarından birinde konuşlanıyor. 

Europa Nostra ödüllü müze
Sadberk Koç’un kişisel koleksiyonunda yer alan geleneksel kıyafet, 
işleme, tuğralı gümüş ve porselen gibi eserlerden oluşan müze 
koleksiyonu zaman içinde hibe ve satın alma yoluyla zenginleş-
miş. Türkiye’nin büyük koleksiyonerlerinden Hüseyin Kocabaş’ın 
vefatından sonra, eserler Sadberk Hanım Müzesi koleksiyonuna 
katılmış. Vehbi Koç Vakfı’nın 1983 yılında Sadberk Hanım Müzesi 
koleksiyonlarına kattığı bu arkeolojik eserlerin sergilenebilmesi 
için mevcut binanın hemen yanındaki 20. yüzyıl başlarında inşa 
edildiği sanılan yalı da satın alınmış ve ön cephesi aslına uygun 
olarak restore edilmiş. Restorasyon projesi Mimar İbrahim Yalçın 
tarafından hazırlanan bu yalı, 24 Ekim 1988 tarihinde ‘Sevgi Gönül 
Binası’ adıyla ek müze binası olarak hizmete açılmış. Sergileme 
düzeni bakımından çağdaş bir müze uygulamasına uygun bulunan 
bu müze, 1988 ‘Europa Nostra’ Ödülü’ne layık görülmüş.

18 bin eser var
Sadberk Hanım Müzesi kuruluşunda yaklaşık 3 bin esere sahip-
ken, bugün 18 bini aşkın eseri bünyesinde toplamış bir özel müze. 
MÖ 6 bin yıllarından Bizans Dönemi sonuna kadar Anadolu’da ya-
şayan uygarlıkların kültür kalıntılarını yansıtan arkeolojik eserler 
Sevgi Gönül Binası’nda, Osmanlı Dönemi ağırlıklı İslâm eserleri, 
Osmanlılar için yapılmış Avrupa, Uzak ve Yakın Doğu eserleri ile 

The Vehbi Koç Foundation’s ‘Sadberk Hanım’ Museum was estab-
lished in memory of Lady Sadberk Koç, late wife of Vehbi Koç who 
passed away in 1973, to host her personal art collection. It was 
inaugurated on 14 October 1980 at a historical venue known as the 
Azaryan Waterfront Mansion in Sarıyer-Büyükdere on the shores 
of the Bosphorus and took its place in history as the country’s first 
private museum. 
The late 19th century built Azaryan Mansion was purchased by the 
Koç family in 1950 and used as summer residence until 1978. The 
building was then converted into a museum between the years 
1978-1980, according to a plan conceived by the renowned Turkish 
architect Sedat Hakkı Eldem. It occupies one of the most beautiful 
spots of the Bosphorus.

Europa Nostra Award-winning museum
The core of the Museum’s collection consists of the traditional 
costumes, embroideries, Ottoman imperial silverware, porcelain and 
other objects collected by the late Sadberk Koç since the days of her 
youth. This collection has grown very significantly in size through 
grants and new acquisitions made over time.
Following the demise of Hüseyin Kocabaş, an internationally re-
nowned expert in Turkish, Ottoman and Anatolian art and antiqui-
ties, Sadberk Hanım Museum acquired in 1983 an extensive part of 
his collection consisting of archaeological objects dating from the 
6th millennium BC to the Byzantine era and reflecting the history of 
the Anatolian civilizations. The museum’s Archaeology Collection 
is housed in the Sevgi Gönül Wing, inaugurated in 1988 in a neigh-
bouring early 20th century mansion restored under a project preserv-
ing its original façade, developed by the architect İbrahim Yalçın.   
The Museum was awarded the “Europa Nostra” Award in 1988 for its 
successful application of modern exhibition schemes. Since 2001, 
the Museum’s management, experts and the Museum itself are 
members of ICOM, the International Council of Museums.

A collection of 18 thousand pieces
The collections of the museum which included 3 thousand pieces at 
the outset have increased six-fold to reach a current total of 18,000 
objects. While, as mentioned above, the Sevgi Gönül Wing is home 
to the archaeological collection, the Turkish-Ottoman and Islamic 
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Arkeoloji bölümü vitrinleri (sol sayfa), kına gecesi sahnelemesi (solda), 
İznik çinilerinin sergilendiği vitrin ve Sünnet Odası.
Archaeology section showcases (left page), “henna night” staging (left), 
showcase displaying Iznik tiles and Circumcision Room.



62

Sadberk Koç kimdir?

Kızı Sevgi Gönül’ün kaleminden Sadberk Koç’un yaşamı:
Bu müzenin kurulmasına neden olan annem Sadberk Hanım, Türk vatandaşı olarak 
topluma ödenmesi gereken görevleri olduğuna inanan Vehbi Koç’un sevgili eşidir. Sad-
berk Hanım, Ankara’nın tanınmış ailelerinden, Seraktar Sadullah Bey’in ortanca kızıydı. 
1908’de doğmuş ve 18 yaşında teyzezadesi Vehbi Koç ile evlenmişti. Kurtuluş Savaşı, 
Atatürk ve yeni bir Türkiye... Bu yeni ortamda kendini kanıtlamak için çok çalışan 
bir işadamının şikayet etmeyen eşiydi Sadberk Hanım. Üç kız, bir oğlana müşfik bir 
anneydi. Geleneklerine bağlı, acıların ve sevinçlerin olgunlaştırdığı zengin bir iç dünyaya 
sahipti. En büyük merakı el işleri yapmak, bahçesi ile uğraşmak, doğadaki şifalı otlar 
ve çocuklarıydı. İşte Cumhuriyet’in ilk hanımefendilerinden birisi olan sevgili annemin 
büyük bir özveri ile toplayıp sakladığı el işleri ve diğer eserler bu müzenin çekirdeğini 
oluşturmuştur. 23 Kasım 1973 tarihinde aramızdan ayrılan Sadberk Hanım’ın, bir müze 
kurmak arzusunu yerine getirmek, babam Vehbi Koç’un ve biz çocuklarının üzerine 
düşen en önemli görev olmuştur. Ne yazık ki, kendisi bu eserini göremedi. Şimdi geriye 
dönüp baktığımda, adını taşıyan bu müzenin bu kadar gelişebileceğini ve bu seviyeye 
ulaşabileceğini hiçbirimiz düşünemezdik.

Osmanlı Dönemi dokumaları, kıyafetleri ve işleme-
leri Azaryan Yalısı’nda sergileniyor.
Müze’nin ‘küçük’ olduğuna bakmayın, koleksiyonun-
daki parça sayısı Türk-İslam eserleri ve arkeolojik 
eserlerle birlikte 18 binin üzerinde. Müze yönetimi, 
müze bünyesinde daha çok, Osmanlı Dönemi ve 
Türk sanatının nadide örneklerini toplamaya ağırlık 
veriyor.
Özellikle İznik çini ve seramikleri, Osmanlı Dönemi 
kadın kıyafetleri ile işleme örnekleri nitelik bakımın-
dan dünya koleksiyonları içerisinde hatırı sayılır bir 
yer edinmiş. Arkeoloji ve Erken İslam Dönemi eser-
leri yanında hat sanatından ipekli dokumalara kadar 
600 yıllık bir imparatorluğun eserlerinden örnekler 
sergileyen Müze, bu büyük mirası gelecek kuşaklara 
aktarmayı hedefliyor. Daimi sergilemenin yanı sıra 
düzenlediği geçici temalı sergiler, bilimsel yayınlar 
ve eğitim programları ile toplumun her kesimi ile 
bütünleşmeyi amaçlıyor.
Sadberk Hanım Müzesi, Osmanlı evini ve Osmanlı 
adetlerini yansıtan vitrinleriyle de kendi türünün 
iyi bir örneğini oluşturuyor. Ulusal ve uluslarara-
sı bilimsel dünyada, ICOM üyesi olarak müzecilik 
camiasında, dünya kültürüne vâkıf yerli, yabancı ki-
şiler arasında iyi tanınan ve değer verilen bir kurum 
olarak yer ediniyor.

Who was Sadberk Koç?

Homage to her mother by Sevgi Gönül, daughter of Sadberk Koç, drafted 1995 in Istan-
bul: “Sadberk Koç, my mother, for whom this museum was established, was the beloved 
spouse of Vehbi Koç, the pioneer entrepreneur who believed that he had duties to fulfil 
towards the greater Turkish society as a citizen of this country.  Sadberk Hanım was 
the middle daughter of Sadullah Bey, a Chief Herbalist belonging to a prominent family 
from Ankara. She was born in 1908 and married to her maternal cousin Vehbi Koç at the 
age of 18. The war of Independence, Atatürk, the Proclamation of the Republic creating 
a new Turkey... And the new Capital, Ankara! In such a trying new environment, she was 
the long-suffering wife of a man who had to work very hard to prove his worth. She was 
the loving mother of three daughters and a son. As a traditionalist, she possessed an inner 
life enriched with the maturing effects of her suffering as well as her happiness.  She was 
a lady who provided joy to everybody around her. An infinite patience and strong sense 
of humour existed in the cosy home she had created. Her greatest interests were embroi-
dery, gardening, healing herbs and her children. The collection of the embroideries and 
other objects which were painstakingly gathered and preserved by one of the ladies of the 
early years of the Republic, our beloved mother, constituted the core of the museum. Sad-
berk Koç sadly passed away on 23 November 1973 and fulfilling her dream to establish a 
museum befell on my father Vehbi Koç and us, their children. It is unfortunate that she 
could not see her greatest achievement. Looking back, I believe that at the time none of us 
was capable of imagining how far advanced a level this museum, named after her, could 
have reached.”
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Arkeoloji bölümü vitrinleri (sol sayfa), Roma dönemi heykeltraşlık eserleri 
(yukarıda), antropomorfik kap (sağda) ve Çin porselenleri vitrini (altta).
Archaeology section showcases (left page), Roman period sculptures 
(above), anthropomorphic vessel (right) and Chinese porcelain cabinet 
(below).

art along with European, Far and Near Eastern works of art made for the Ot-
tomans and Ottoman period textiles, costumes and embroideries are housed 
in the main Azaryan Wing. 
The Museum is particularly focused on gathering rare samples of Ottoman and 
Turkish art. It acquired global recognition as owner of a significant collection 
of Iznik tiles and ceramics, next to its rich collection of Ottoman women’s 
costumes, textiles and fine art objects, remarkable in terms of quality and 
refinement. Alongside with archaeological artefacts and Early Islamic Period 
artwork, the museum’s works of calligraphy and silk fabrics samples represent 
the legacy of a 600-year-long imperial culture and 
civilization. Sadberk Hanım Museum, with its 
showcases representing the Ottoman household 
and lifestyle, is also a good example of its kind. 
The museum is dedicated to transmitting this 
vast historical heritage to future generations. 
It organizes workshops and various educational 
projects aimed at introducing Turkey’s cultural 
heritage and traditions to children and people 
from all walks of life. In addition to its pre-
cious permanent collections and its 
state-of -the art displaying schemes, 
Sadberk Hanım Museum is also 
a nationally and internationally 
valued institution amongst the 
ICOM community, for the temporary 
themed exhibitions organized under 
its roof as well as for its scientific 
publications.
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ARKEOLOJİ

Archaeology

Pendik’ten çıktı

istanbul pendik’teki 8 bin 
500 yıllık köy, arkeoloji 
dünyasında heyecan 
yarattı. uzmanlara 
göre burası istanbul’un 
‘en eski köyü’.

AVRUPA KÜLTÜRÜNÜN TEMELİ 

The foundations of 
European culture 
were discovered in 
Pendik
The 8 thousand 500 years old vil-
lage located in Istanbul’s Pendik 
district has aroused enthusiasm in 
the world of archaeology. According 
to experts, this is Istanbul’s ‘oldest 
village’ known to date.
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Sol sayfa: İçi kırmızı Horasan harcı ile sıvanmış Bizans dönemi su gideri (en 
solda), kazı alanının genel görünümü (orta üst), MÖ 6500’e tarihlenen cenin 
pozisyonunda mezar buluntusu (ortada altta), arazideki seviye inim çalışmaları 
(sağda). 
Sağ sayfa: Bizans dönemi mimari kalıntıların buluduğu alan.
Left page: Byzantine period sewage aqueduct coated with red Khorasan mortar 
(far left), the general view of the excavation area (centre top), grave with body 
in foetal position dating to 6,500 BC (centre bottom), land level lowering work 
(right).
Right page: Byzantine architectural ruins area.

Kültür ve Turizm Bakanlığı’ndan alınan kazı ruhsatı ile Marmaray 
Projesi güzergahı üzerinde yer alan Pendik Höyük’te 3 Ekim 2012 
tarihinde İstanbul Arkeoloji Müzeleri Başkanlığında arkeolojik 
kazı çalışmaları başlatılmıştı. İşte o kazılarda gün yüzüne çıkarı-
lan buluntular gösterdi ki, Pendik, günümüzden 8 bin 500 yıl önce 
İstanbul’un en eski köyüne ev sahipliği yapmış. 
Pendik ilçe merkezinin 1.5 km. doğusunda, Kaynarca tren istasyo-
nunun 500-600 metre batısında, denizden 50 metre uzaklıkta yer 
alan köy, ilk belirlemelere göre Neolitik Dönem’e ait. 
1908 İstanbul Bağdat tren inşaatı sırasında demiryolu işçisi Milli-
pulos tarafından keşfedilen bu yerleşim, bilimsel yöntemlerle ilk 
kez 1961 yılında Prof. Dr. Aziz Şevket Kansu tarafından kazılmıştı. 
1981 ve 1992 yılları arasında ise İstanbul Arkeoloji Müzeleri ve 
İstanbul Üniversitesi tarafından bölgede geniş çaplı çalışmalar 
yapılmıştı. 
Şu an yapılan çalışma ise Pendik- Gebze tren hattı inşaatının 26 bin 
400 ve 26 bin 200 km.leri arasında 200 metrelik bir alanda sürü-
yor. Bugüne kadar alanda Bizans ve Neolitik döneme tarihlenen 
kalıntılara ulaşılmış. 34 adet insan mezarı iki adet neolitik kulübe, 
bir adet neolitik ocak, iki adet sığır başı, çok sayıda hayvan kemiği 
ve çanak-çömlek parçaları bulunmuş. Neolitik Dönem’e ait bızlar, 
mablaklar, kemik kaşıklar, taş aletler, el baltaları, obsidyen ve çak-
maktaşları görülmüş. Çakmaktaşları, obsidyen, el baltaları ve keski 
ham maddelerinin bu alanda olmadığı ve başka bir yerden taşındı-
ğı biliniyor.
Ayrıca bölgede Bizans Dönemi’ne ait iki evreli bir mimari yapı ve 
beş adet su kanalı görüldü. Bu alanlarda sikke ve klasik dönem 
kaseleri bulundu. 
Bu kazı, İstanbul’daki Neolitik yerleşimlerin tarihini anlamak için 
çok önemli. Buluntular, Asya ve Mezopotamya’dan gelen kavimlerin 
Avrupa’ya geçişleri hakkında önemli bilgiler veriyor.

Following the issuance of the necessary permit by the Ministry of 
Culture and Tourism, the archaeological excavations were initiat-
ed on 3rd October 2012, under the leadership of  Istanbul Archaeo-
logical Museums at the Pendik Mound situated on the itinerary of 
the Marmaray railway project.  
From the findings obtained through these excavations it was 
concluded that Pendik had been home to the oldest village of the 
Istanbul area, 8 thousand 500 years before our time.
According to the early findings, the ancient village located at 1,5 
km east of the centre of the Pendik district, 500-600 meters west of 
the Kaynarca train station, 50 meters from the sea, is estimated to 
have been a settlement of the Neolithic Age. 
The village was initially discovered in 1908 by a railroad worker 
named Millipulos during the construction of the Istanbul-Baghdad 
railway. It was excavated for the first time through scientific meth-
ods by Prof. Dr. Aziz Şevket Kansu in 1961. Extensive research had 
been conducted in the area by the Istanbul Archaeological Muse-
ums and the University of Istanbul between 1981 and 1992. 
The current excavation is being performed in a 200 meters large 
zone between the 26 thousand 400 and 26 thousand 200 kilo-
metres of the Pendik-Gebze train line construction. The remains 
uncovered up to this date belong to the Byzantine and Neolithic 
periods. 34 human graves, two shacks and one hearth from the 
Neolithic Age, two heads of cattle, numerous animal bones and 
pieces of pottery were found. Neolithic awls, spatulas, bone 
spoons, stone tools, hand axes, obsidian and flint tools were 
seen. It is believed that, since the raw materials such as flint and 
obsidian from which were made these hand axes and chisels do 
not exist in this region, they were probably imported from else-
where. 
In addition, a two-stage architectural structure from the Byzan-
tine period and five water channels were discovered in the area. 
Also, ancient coins and classical era vessels were found in these 
enclaves.
These excavations are crucial for understanding the history of 
Neolithic settlements in the greater Istanbul area. The findings 
offer valuable clues on the movements of the tribes coming from 
Mesopotamia and Asia, on their route towards the European 
continent and, provide in particular important information about 
their journey through Anatolia.
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SÖYLEŞİ
Interview

Yazı -Text
Aylin Şen

dünyanın hemen 
her metropolündeki 
müzeleri -üstelik 
defalarca- gezmiş... 
türkiye’deki müzeleri 
gezmekle kalmamış,  
gönüllü olarak 
arkadaşlarını 
gezdirmiş... hemen 
her hafta sonunu 
bu özel etkinliğe 
ayırmış... cnn türk 
ekonomi editörü 
emin çapa, müzelere 
tutkusunu dergimize 
anlattı. türkiye 
ve dünyadan 
örneklerle 21. 
yüzyılın müzeciliğine 
bakışını paylaştı.Bi
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Emin Çapa: “Ben lisansımı İstanbul Üniversitesi’nde yaptım. Herkes ders 
çalışmaya öğrenci kahvelerine giderken biz İbrahim Paşa Sarayı’ndaki Türk 
İslam Eserleri Müzesi, Arkeoloji Müzesi ve Maslak Kasırları’nın kafelerine 
giderdik. Orada, o eşsiz mekanda bulunmak bile zihnimizi açardı. Aynı anda bir 
huzur, bir bedenden yükselme hissi sarardı her yanımızı. Hala da sarıyor.”
Emin Çapa: “I completed my undergraduate degree at the University of Istanbul. 
While the others went to students’ coffee shops, we were visiting the Museum of 
Turkish Islamic Art at the İbrahim Paşa Palace, the Archaeological Museums and 
the Maslak Pavilions. Even just being there was a sufficient stimulus to open our 
minds. A feeling of serenity and spiritual elevation was grabbing all nooks of our 
being. It still does.”
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CNN TURK Economics 
Editor Emin Çapa who 
has been more than once 
at most museums of the 
world in major cities of the 
planet is our guest today 
for an in-depth conversa-
tion about his passion for 
museums. Not only has 
he visited almost every 
museum in Turkey himself, 
but he is also the voluntary 
initiator of groups created 
to perform guided museum 
tours. He devotes his free 
time on weekends to such 
organizations. Emin Çapa 
shared with us his views 
on the museums concept 
of the 21st century with 
examples from home and 
abroad.A
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CNN Türk Ekonomi Editörü Emin Çapa öğrencilik yıllarından bu yana bir 
‘tutku’ya dönüştürdüğü müze gezilerini çevresiyle de paylaşmaya karar verdi 
ve artık bulduğu her fırsatta arkadaşlarıyla birlikte müzeleri gezmeye başladı. 
Sıkı bir ‘müzesever’ olan ve “Müzeler yaşayan mekanlar olmalı” diyen Çapa ile 
dünyadaki ve ülkemizdeki müzeler üzerine konuştuk.

MÜZE DERGİ: Müzelere tutkunuz olduğunu biliyoruz. Nedir bu tutkunun nede-
ni, kaynağı?
Emin ÇAPA: İnsanlar hep “bir zaman makinesi olsa ve geçmişe ışınlansak, 
geleceğe gitsek” diye düşünür. Geleceğe ışınlanmak kuantum fiziğinin karma-
şık hesaplarında saklı, ama geçmişe gitmek için makineye ihtiyaç yok. Basit bir 
müze bileti bizi geçmişe götürür. Ancak sürekli müze müze gezen birisi olarak, 
Türkiye’deki müzelerde gördüklerim beni kahrediyor. Topkapı Sarayı gibi sem-
bolik değeri yüksek birkaç müzeyi bir tarafa bırakırsak müzelerimiz tamamen 
yabancı ziyaretçilere terkedilmiş gibi. Halbuki müzelerde neolitik çağ insan-
larıyla ava, Likya halkıyla aşka, Romalılar’la arenaya, Bizanslılar’la taç giyme 
törenlerine, Osmanlılar’la ibadete gidebiliriz. İşte ben müzelerde bunu ararım. 
O eserleri yapanlara, onu kullananlara dokunabilir, onları hissedebilir miyim? 
Zaten bunu hissetmiyorsanız müze müze gezmenin pek de bir anlamı yok. Ama 
bunları yapabilmek için, kültürlerarası ilişkileri bilmek, tarihin arka planına az 
da olsa hakim olmak gerekir. Bizim en çok sıkıntısını çektiğimiz de bu. İnsanlar 
hikayeler duymak istiyor, arkada ne olduğunu bilmek istiyor ama onlara bunu 
anlatan az. Üstelik hiçbir kurmaca, gerçek bir hikayenin yerini tutamaz.

MÜZE DERGİ: “Anlatan az” dediniz. Siz, dokunmak ve anlamak kadar “anlatma-
yı” da seviyorsunuz..
Emin ÇAPA: Yaklaşık 5 yıldır değişik gruplarla, bizim “Kültür Turu” dediğimiz 
şeyler yapıyoruz. Öğrenciler, gazeteciler, yaşlı akrabalar, ortaokul öğrencilerin-
den oluşan gruplarımız var. Hiçbir şekilde parayı işin içine sokmadan müzeleri, 
sergileri, camileri geziyoruz. Ayasofya’yı, Sultanahmet’i, Süleymaniye’yi gezdik-
ten sonra minibüs kiralayıp Edirne’ye gidip Selimiye ve diğer camileri dolaşıyo-
ruz. Olayın çığrından çıkmaması ve rehber arkadaşları rahatsız eden bir noktaya 
gelmemesi için artık aramıza yeni üye almıyoruz. Ama öyle büyük bir talep olu-
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Emin Çapa: “En sevdiğim müze eserlerini şöyle sıralayabilirim. M.d’Orsay’da 
François Pompon’un Polar Bear adlı heykeli. Kutup ayısının saf gücünü mermere 
bu kadar güzel yansıtan ustanın önünde saygıyla eğiliyorum. İstanbul Arkeoloji 
Müzesi’ndeki Diana (Artemis) heykeli ve Sappho’nun bütün muzipliğini bize aktaran 
büstü. National Gallery’deki Botticelli’nin Venüs ve Mars’ı… Kadının güzelliği, 
gözlerdeki derin mana… Her Londra’ya gittiğimde koşarak gider önünde biraz vakit 
geçiririm… Tabii Turner’a uğramadan da olmaz...”
Emin Çapa: “My favorite artworks are: Polar Bear statue of François Pompon at 
the Musée d ‘Orsay, beautifully reflecting the bear’s pure power on marble; Diana 
(Artemis) statue and bust of Sappho catching her teasing character at Istanbul 
Archaeology Museum; Botticelli’s Venus and Mars at the National Gallery…Female 
beauty coupled with the deep expression of the eyes... Every time I am in London, I 
run there to spend some time in front of the painting... Also, it would be remiss not 
to stop by Turner when in London…”

yor ki, buradan “insanların gerçek hikayeler” duymak istedikleri-
ni anlıyorum. Ayasofya’da “imparatorluk ve mimari, büyük kubbe 
yapmanın teknik zorluklarını” bilmek istiyorlar. İnsanlar Topkapı 
Sarayı’nda “saray ve ritüel”, Arkeoloji Müzesi’nde “insan zihnin-
de yolculuk” yapmak istiyorlar. Örneğin son yıllarda Sabancı 
Müzesi’nin yaptığı gibi, bize bir dönem ya da sanatçının hayatın-
da yolculuk yaptıran sergiler görmek istiyorlar. Süleymaniye’nin 
içine girip kubbeye, kemerlere, çinilere bakıp çıkmak Sinan’ı 
anlamaya yetmiyor. O muhteşem mabede giden herkes bir şey-
ler hissediyor. Ama, Süleymaniye’de Sinan’ın mimariye getirdiği 
harika çözümler neler, insanların asıl bunu bilmeye ihtiyaçları 
var. Sinan’ın İtalyan Rönesansı ile paralelliğine dair bir şeyler 
duymaları lazım.

MÜZE DERGİ: Dünyada müzecilik, bir süredir Türkiye’de de ha-
yata geçirilmeye başlanan bir anlayışa döndü: Yaşayan müzeci-
lik! Sizin anlattıklarınızda buna göndermeler var sanki.. 
Emin ÇAPA: Evet. Müzeler yaşayan mekanlar olmalı. Çünkü 
müzeleri canlandırmanın başka yolu yok. Bir kere müzeler sergi-
ledikleri eserler geçmişe ait olduğu için ölü bir kültürü/uygarlığı/
sanatçıyı bize getiriyor. İkincisi, kökü çok derinlere giden; sanatı, 
kültürü çok seçkin, sadece iyi eğitimlilerin anlayabileceği bir şey 
olarak gören görüş, müzeleri cenaze evine çeviriyor. Bu, kesin-
likle aşmamız gereken bir görüş. Bu yüzden klasik müzik kon-
serlerinde, tiyatrolarda, balelerde seyircilerin büyük kısmı yaşlı 
insanlar. Çok az genç görüyoruz buralarda. Gezdiğim müzelerin 
bir kısmında da bu durum var. Çünkü müzeleri birer kütüpha-
neye ya da cenaze evine çeviriyoruz. İnternet-wikipedia çağında 
çocukları kütüphaneye sokamıyoruz. Kütüphanelere sokamadığı-
mız insanları cenaze evlerine sokabilir miyiz? Hayır... 

MÜZE DERGİ: Peki, dünya müzeleri bu sorunu aşmak için neler 
yapıyor? 
Emin ÇAPA: Bence bunun dünyadaki en iyi örneklerinden 
bir tanesi Paris’teki Musee du Quai Branly. Ben ne olduğunu 
anlatabilmek için “bilmediğimiz uygarlıklar müzesi” diyorum 
oraya. Polinezya, Mikronezya, Afrika boynuzu, Doğu Sibirya gibi 
bölgelerden eserler var. Zaten müzenin binası direkler üzerin-
de bir kargo gemisi şeklinde. İnsan uygarlığı gemisinin küçük 

CNN TURK Economics Editor Emin Çapa decided to share with 
people around him the passion he developed for museums as from 
his college years. He now uses every opportunity to perform museum 
visits with his friends. We had an interesting conversation about 
museums at home and abroad with Emin Çapa who is an enthusiastic 
museum-goer and claims that “Museums should be spaces for living”.

MUSEUMS JOURNAL: We know that you are a passionate museums 
enthusiast.  What is the origin, the source of this passion?
Emin ÇAPA: People often fantasize about being beamed into the 
the past through a time machine. To be teleported into the future 
may be a possibility hidden somewhere in the complex calculations 
of quantum physics, but there is no need for a machine to go to the 
past; a simple museum ticket offers you that chance. However, as a 
person who constantly visits museums, I am appalled at what I see at 
our museums in Turkey. Aside from a couple of museums with high 
symbolic value, such as the Topkapı Palace, our museums seem like 
totally abandoned to foreign tourists. Yet we could go hunting with 
the people of the Neolithic Age, sense love with the people of Lycia, 
go into the arena with the Romans, and watch the Byzantine corona-
tion ceremonies and go to pray with the Ottomans at these museums.  
This is the kind of thing I am interested at in museums; to establish a 
virtual link to those who created the exhibited artefacts, to reach their 
soul and feel their presence. Otherwise it does not mean much to visit 
a museum. But such an approach requires an adequate knowledge of 
the historical background and interrelationships between cultures. 
This is what we lack the most. People want to hear stories, to know 
what is behind.  There are not many knowledgeable people explaining 
things to them. Moreover, no fiction can be a substitute for the real 
story. 

MUSEUMS JOURNAL: You said there are not many knowledgeable 
people to explain things. But, isn’t it so that you personally like to 
explain as much as you like to touch and understand?
Emin ÇAPA: Roughly for the last five years, we have been organizing 
what we call “Cultural Tours” with diverse groups; groups of students, 
journalists, elderly relatives, middle school students etc. We visit 
museums, exhibitions and mosques together. After touring the Hagia 
Sophia Museum and the Sultanahmet and Süleymaniye mosques, 
we hire a small bus to go and visit Selimiye and the other mosques 
in Edirne. Currently, we are no longer accepting new members in our 
groups since too big crowds are difficult to manage and would run 
the risk of disturbing the guides and the other groups. But there is 
a great demand for “real stories”. At Hagia Sophia many questions 
relate to “empire and architecture, the technical difficulties of build-
ing a great dome”. At the Topkapı Palace, they want to know about the 
“court and its rituals”. At the Archaeological Museum, they want to set 
forth on a “journey inside the human mind”. The public is interested 
in exhibitions providing an insight into a particular period or the life 
of an artist, such as the exhibitions organized in recent years by the 
Sabancı Museum. Entering the Süleymaniye mosque, looking at the 
dome, arches and tiles of the building and then leaving the venue is 
not enough to understand its architect Sinan. Anyone who enters that 
magnificent sanctuary feels some emotion. But what are the genial ar-
chitectural solutions devised by Sinan while building the Süleymaniye 
mosque; in which terms can we describe Sinan’s correlation with the 
Renaissance? Those are the genuine issues people should hear about.
 
MUSEUMS JOURNAL: A new approach to museums is prevailing in 
the world as well as in Turkey: the Living Museum! It seems like your 
words include some reference to that concept.
Emin ÇAPA: Yes. Museums should be living places, because there’s 
no other way to revive museums since they basically bring to us a 
dead culture / civilization / artist by exhibiting the works of the past. 
On the other hand, the unfortunately deep-rooted misconception that 
art and culture are the privilege of,  and can only be understood  by a 
small elite of highly educated people is turning museums into funeral 
homes. This must definitely be overcome. Classical music concerts, 
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küçük parçalardan oluştuğunu simgeliyor. İçeride neredeyse her 
eser grubunun yanında küçük bölmelerde videolar, kısa belgesel-
ler seyredebiliyorsunuz. Quai Branly, bildiğimiz soğuk, mesafeli 
müzelerden değil. Çocuklar, gençler, yaşlılar güle oynaya, konuşa-
rak, sohbet ederek geziyorlar müzeyi. İçeride ölüm sessizliği yok ve 
müze bilinçli bir şekilde bunu kırmaya, aşmaya çalışıyor. Videolar 
ve belgesellerin kulaklıkla dinlenmemesinin, bir arada toplanıp 
eserlerin yanında seyredileceği odacıkların oluşturulmasının ne-
deni bu. Bu kadar da değil, müzenin altında sürekli olarak bir sergi 
oluyor. Örneğin bir gidişimde çok az bildiğimiz Aztek kentlerinden 
birinin sergisi vardı ve yağmura rağmen uzun mu uzun bir kuyrukta 
bekleniyordu. Ama herkes, çıkışta orada olmuş olmaktan mutlu 
olacaklarını bilmenin huzuruyla kuyrukta sohbet ediyordu. İşte yeni 
müzecilik anlayışı bu. İnsanları eğlendirebilmek. 

MÜZE DERGİ: Türkiye’de gezmekten en çok keyif aldığınız, etkilen-
diğiniz müze hangisi?
Emin ÇAPA: Sadece Türkiye için değil; bir insanın dünyada bulun-
maktan en çok etkileneceği müzelerden bir tanesi bence İstanbul 
Arkeoloji Müzesi’dir. Birbirinden farklı üç ayrı mimariyle yapılmış 
binaların çevrelediği bir avlunun kenarındaki kafesi insanı kendin-
den alır. Senede en az 4-5 kez giderim. Tabii bahçesindeki kara-
yemişlerin bunda birazcık etkisi olsa bile, o kafenin nefes kesen 
güzelliğini hiç kimse inkar edemez. İçerideki eserler için bir şey 
anlatmaya bile gerek yok. İnsan sadece İskender Lahdi’ni görmek 
için bile yılda birkaç kez gidebilir. Ya Türk-İslam Eserleri Müze-
si? Bilmiyorum onun kafesinde oturup, Sultanahmet Meydanı’nı 
seyretmenin keyfi başka nerede var? Ya taşa ve ahşaba ruhunu ve 
inancını işleyen atalarımızın yarattığı içerideki o muhteşem eser-
ler? Türkiye’nin her yerinde eşsiz eserlerle dolu küçük müzeler var. 
Örneğin her sene milyonlarca kişi Bodrum’a gitmek için Milas’ın 
yanından geçer. Ama bunlardan hemen hiçbiri Milas Müzesi’ne 
uğramaz. Halbuki bir gidenin bir daha unutamayacağı bir minik 
müzedir. Oysa, ister Xantos’a, ister Milet’e, ister Afrodisyas’a gidin, 
sonuç değişmiyor, ziyaretçilerin büyük kısmının yabancı olduğunu 
görüyorsunuz. Bu insanın içini acıtan bir durum. Antik kentler, ar-
keoloji müzeleri böyle de, Türk-İslam eserleri farklı mı? Hayır değil. 
Anadolu’nun dört bir yanındaki beylikler dönemi, ya da Selçuklu 
eserlerine gidin bakın. Örneğin Konya’da Türk tarihinin en eşsiz 
kahramanlarından Kılıç Aslan’ın kümbetinin nerede olduğunu bilen 
kaç kişi var? Ya şehrin ortasındaki bu kümbeti ziyaret eden? Üzüle-
rek söyleyeyim hiçbir gidişimde orada insan göremedim. Müzeler, 
yaşlıların gezdiği yerler olmaktan çıkıp, gençleri çeken, onları eğlen-
diren, eğiten yerler haline dönmeli. Bunu başaramazsak, sadece 
yabancıların gezdiği müzeleri, şekil olarak ayakta tutan bir ülke 
olarak kalmaktan korkarım.

Emin Çapa: “Bu kare, Quai Branly’deki Aztek Sergisi’nden. Çok ilginç bir öyküsü olduğu 
için özellikle paylaşmak istedim. Fotoğraftaki heykeller, Aztekler dönemine ait. ‘Aztek 
sosyetesinin fotoğrafları’ diyebiliriz. Malum, fotoğrafın icat edilmediği çağlarda Avrupa 
asilleri, zenginleri tablolarını yaptırırmış. Aztekler’de ise heykeller yapılırmış. Sergide 
hem bu heykellerden bazıları sergileniyor. Hem de bir köşede, Meksika’dan özel olarak 
getirtilen bir heykeltraş, küçük bir para karşılığında isteyenin heykelini yapıp anında 
sunuyor. Gelin de bu sergiye gitmeyin!”
Emin Çapa: “This photo is from the Aztec Exposition at Quai Branly. There is an 
interesting background to it that I want to share. The sculptures on the photos belong 
to the period of the Aztecs. One could call it ‘Aztec socialites’ photos’. As you know, 
before the invention of the photo European nobles had their portraits painted. Likewise, 
the noble Aztecs had their sculptures made. Some of these statues were on display 
in the exhibition. In addition, a sculptor specially brought from Mexico was making 
sculptures of people in a corner of the museum for a small amount of money. Isn’t that 
great?”

theatre and ballet performances are mostly attended by elderly 
people. Very few young people are seen in the audience at such 
events. The same goes for the museums. But, how can we turn 
museums into attractive places for Internet-Wikipedia-age children 
who stay away from libraries in the first place?
 
MUSEUMS JOURNAL: So, what is done by the museums of the 
world to overcome this problem?
Emin ÇAPA: I think that a leading example in this regard is the 
‘Musée du Quai Branly’ in Paris.  To explain its genuineness I call 
it “the museum of unknown civilizations”. Artefacts from areas 
such as Polynesia, Micronesia, Horn of Africa, and Eastern Siberia 
are displayed at this museum.  Already the fact that the museum 
dwelling is a cargo vessel on poles makes it interesting. It repre-
sents the ship of human civilization consisting of multiple small 
components.  Next to each group of objects, there are short docu-
mentaries, explanatory videos. Quai Branly is not one of those mu-
seums cold and distant as we know them. Children, young people, 
and old people tour the museum in a joyful atmosphere, talking, 
chatting. The place is not held hostage by a deadly silence. This is 
a situation deliberately intended by the management whose policy 
is to create a museum beyond the ordinary. The fact that there 
are no individual headsets, but instead alcoves where informative 
videos can be watched together by the visitors is yet another com-
ponent of this different museum concept. This is not all. There are 
constantly some thematic temporary exhibitions at the museum. 
For example, during one of my visits at Branly, there was an exhibi-
tion about a little known Aztec city and I witnessed a long queue of 
people who did not mind waiting in line despite a heavy rain, since 
they knew that an informative as well as entertaining experience 
was awaiting them inside. That is to give you an idea of the new 
museum concept.

MUSEUMS JOURNAL: Which museum in Turkey do you particu-
larly enjoy visiting and find the most impressive?
Emin ÇAPA: The Istanbul Archaeological Museum is one of the 
most impressive museums, not only in Turkey but in the whole 
world. The café located at its cherry laurelled courtyard surrounded 
by buildings of three different architectural styles is of such breath-
taking beauty that it takes you out of yourself. I go there at least 
4-5 times a year. When it comes to the artefacts on display inside, 
it would be almost redundant to pronounce any qualification 
about them. Suffice to say that one could visit the museum several 
times a year just to see the Alexander Sarcophagus alone. Not to 
mention the Museum of Turkish -Islamic Arts and its magnificent 
collection reflecting the spirit and faith of our ancestors engraved 
in stone and wood! Moreover, where else can you better enjoy 
watching the Sultanahmet Square than sitting at its café? 
There are small museums full of unique works all over Turkey. For 
example millions of people pass by Milas every year on their way 
to Bodrum. But 
none of them cares about visiting the Museum of Milas. Yet again 
it is an unforgettable tiny museum. In any event, whether you go 
to Xanthos or Miletus or Aphrodisias, the result does not change, 
the majority of visitors at these historical sites are foreign tourists. 
This is a painful situation for me to observe. The same goes for 
ancient cities and archaeological museums. Is it any different for 
Turkish-Islamic treasures? Unfortunately neither the period of the 
Beyliks (Principalities), having left traces all over Anatolia, nor the 
Seljuk heritage triggers the interest of our own people. For exam-
ple, how many people know where the tomb of one of the greatest 
heroes of Turkish history, the Seljuk Sultan Kılıç Arslan II is located 
in Konya? Or how many people are visiting this tomb which is in 
the middle of the city?  Sadly, I must say that I never saw anyone 
there during my visits. We have to transform museums into inter-
esting, instructive but also recreating places for the youth. Failing 
that, I’m afraid that we are going to be reduced into a country that 
upholds its museums only formally, for the sake of foreign tourists.
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Avrupalılar’ın kıyafetlerinde 
Osmanlı figürlerine rastlamak 
mümkün.
European costumes were 
often ornamented with 
Ottoman design patterns.

avrupa’da esen osmanlı rüzgarı

avrupa kültürünün oluşmasında osmanlı 
imparatorluğu’nun önemli bir etkisi olduğunu 
biliyor muydunuz? meğer ‘osmanlı yaşam 
biçimi’, giyim kuşamdan yeme içmeye, gündelik 
hayattan sanata avrupa’yı derinden etkilemiş...

Ottoman winds blowing in Europe

Were you aware of the Ottoman Empire’s crucial impact on 
European culture? Indeed, the Ottoman lifestyle exerted 
a substantial influence on Europe, from clothing styles to 
culinary habits, from everyday life to various forms of art...
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Bizler bunu, sanat tarihçisi Prof. Dr. Nurhan Atasoy ve tarihçi Lâle 
Uluç’un altı yıllık saha çalışmasıyla oluşturdukları, ‘Osmanlı Kültü-
rünün Avrupa’daki Yansımaları: 1453- 1699’ adlı kitaptan öğreniyo-
ruz. Türk Kültür Vakfı katkılarıyla ARMAGGAN Yayınları tarafından 
yayımlanan bu kitap 14 ülkede yapılan çalışmalar sonucu ortaya 
çıkan eşsiz içeriği ve 400 adet görseliyle, karanlıkta kalan bir konuyu 
aydınlatıyor. 
Kitap, İstanbul’un fethedildiği 1453 yılıyla, Viyana yenilgisi sonu-
cunda Avrupa devletlerinin gözünde yenilmezliğin kaybedildiği 
Karlofça Anlaşması (1699) arasındaki dönemi kapsıyor. Bu dönem 
özellikle seçilmiş. Osmanlı İmparatorluğu’nun Avrupa’daki etkisinin 
yükseliş dönemlerine tekabül ettiği düşünülüyor. Ortaçağda kültürel 
etkileşimin boyutları üzerine yapılmış en kapsamlı çalışmalardan 
biri olan kitaba göre Osmanlı ipekli dokumalarının en büyük pazarı 
Balkanlar, doğu Avrupa ve Moskova Prensliği olduğu söylenebilir. 
Eflak Boğdan ve Erdel gibi Osmanlı Devleti’ne bağlı özerk prenslik-
lerin saraylarında Osmanlı kumaşlarına hayranlığın anlaşılır bir yanı 
vardı; Osmanlı kumaşından Osmanlı kalıbı ve kesimiyle dikilmiş 
kaftanlar bu eyaletlerdeki aristokrasinin giyim tarzının temelini 
teşkil ediyordu. Avrupa çiçek ve bitki konusunda da Osmanlı’dan 
etkilenmişti. İstanbul ve Anadolu’daki çiçek çeşitliliği ve bunların 
gündelik hayattaki yaygın kullanımı Avrupalı seyyah ve elçileri ken-
dine hayran bırakıyordu. Buradan Avrupa’ya giden tek çiçek de lale 
değildi. Çiğdem, siklamen, sümbül, zambak, şakayık, karanfil, farklı 
nergis ve iris türleri 1600’lerden önce Avrupa’ya ithal edilmiş. 
Etkileşim alanlarından biri de halı ve kilimler. Osmanlı coğrafyası 
ve Anadolu’da dokunan halılar bir zenginlik göstergesi. Mediciler’in 
defterlerinde dönemin sanat eserlerinden bile daha pahalı çok sayı-
da ‘Türk halısı’ndan söz ediliyor. Bu halılar İngiltere’de masa örtüsü 
ya da duvar halısı gibi dekoratif olarak kullanılıyor. Estetik değerleri 
nedeniyle dönemin tablolarında kendine yer buluyor. Mesela Hans 
Holbein imzalı bir tabloda ünlü Kral VIII. Henry bir Türk halısının 
üzerinde duruyor.

Osmanlı silahlarıyla poz vermek modaydı
Avrupalılar, Osmanlılar’ın kullandığı savaş araç gereçlerini uzun 
yıllar taklit etmiş. Batı, kılıçlardan zırhlara, miğferlerden silahlara 
pek çok savaş eşyasında Osmanlı’dan gördüğü şekilleri ve motifleri 
kullanmış. Hatta Almanya’da 16. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı 
modelleri örnek alınarak miğferler yapılmış. Almanya’da yapılan bu 
miğferlerin örnekleri Poldi Pezzoli Museum’da sergileniyor. Kont 
Nikolaus Esterhazy’nin tören zırhının yapımında da Osmanlı tören 
zırhları örnek alınmış. Tablolarda Osmanlı silahlarıyla poz vermek 
ise özellikle Doğu Avrupa asilzadeleri arasında moda olmuş. Bu 
adeta bir ‘güç gösterisi’ne dönüşmüş. Avrupa’daki çeşitli müzelerde 
Yeniçeri kıyafetleri içinde Polonyalı ve Alman birliklerini gösteren 
resimler görmek mümkün. Polonya ordusu ise Osmanlı tarzı hafif 
süvari birlikleri oluşturmuş, ‘karabela’, ‘nacak’, ‘kalkan’ gibi bazı 
Osmanlı silahlarının benzerlerini kullanıp onları bu isimlerle anmış.

The book “Reflections of Ottoman Culture in Europe: 1453-1699”, 
comprising 400 illustrations, based on a six years long field study 
conducted by art historian Prof. Dr. Nurhan Atasoy and historian Lâle 
Uluç in 14 countries and published by ARMAGGAN Publishing House 
with the support of the Turkish Cultural Foundation, sheds light on this 
captivating subject.
The book deals with the period beginning with the conquest of Istanbul 
in 1453 and ending with the conclusion - in the aftermath of the unsuc-
cessful siege of Vienna, which, in the eyes of European Powers, termi-
nated Ottoman invincibility - of the Treaty of Karlowitz in 1699, marking 
the end of the Ottoman Empire’s centuries-long period of expansion in 
Europe. That era of the rise of the Ottoman Empire was chosen on pur-
pose by the authors, since it also corresponded to the time of the most 
tangible cultural interaction between the Ottomans and Europe. The 
Balkans, Eastern Europe and the Principality of Moscow constituted 
the most important markets for Ottoman silk products. In autonomous 
principalities under Ottoman control such as Wallachia, Moldavia, 
Transylvania, caftans made of Ottoman silk decorated with Ottoman 
patterns constituted the basic clothing style for aristocracy. The rich 
variety of flowers from Istanbul and Anatolia and their extensive usage 
in daily life genuinely impressed European travellers and ambassadors. 
Before the much renowned tulips, a great number of other flowers such 
as crocus, cyclamen, hyacinths, lilies, peonies, carnations, various sorts 
of daffodils and iris were exported to Europe before the 1600’s.
Carpets and rugs were another area of interplay. Carpets woven in 
Anatolia and other parts of the Ottoman Empire were signs of wealth at 
European palaces and mansions. In the register books of the Medicis, 
Turkish carpets were recorded as much more expensive articles than 
the era’s precious works of art. In Great Britain, they were used as deco-
rative table cloths or wall decorations. They appeared in major paint-
ings due to their aesthetical value. In a famous Hans Holbein painting 
depicting Henry the VIII, the renowned king is standing on a Turkish 
carpet.

It was in the fashion to posture with Ottoman weaponry
For several centuries, Europeans were intrigued and inspired by Ot-
toman war equipment. The Occident used the forms and patterns 
seen on Ottoman swords, shields, armours and helmets on their own 
armaments. Helmets emulating Ottoman style headgear manufactured 
in Germany in the second half of the 16th century are on display at the 
Poldi Pezzoli Museum in Milan. Ottoman ceremonial armours were 
used as model in the manufacturing of Hungarian Count Nikolaus 
Esterházy’s ceremonial coat of mail. To pose for paintings in Ottoman 
military accoutrements became a fashionable habit, particularly cher-
ished by Eastern European aristocrats. This almost turned into a show 
of power. Many a painting in European museums depicts Polish and 
German troops in Janissary outfit. The Polish army created Ottoman 
style light cavalry units, equipped with arms similar to Ottoman weap-
ons such as karabela sabres, hatchets, and shields and kept referring to 
those under their Turkish names as ‘karabela’, ‘nacak’, ‘kalkan’.

Prof. Dr. Nurhan Atasoy ve Lale Uluç
Prof. Dr. Nurhan Atasoy and Lale Uluç
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Dünyada eşi benzeri yok
Antalya’nın Kaş ilçesinde Patara antik kentinde Akdeniz Üniversitesi Edebiyat Fa-
kültesi Arkeoloji Bölümü Öğretim Üyesi Prof. Dr. Havva İşkan Işık başkanlığında 
yürütülen kazılarda geçen yaz bulunan bronz Herme heykeli, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı tarafından tanıtıldı.
Toplantıda konuşan Prof. Dr. Işık, 95.5 cm yüksekliğindeki, 15.5 cm enindeki Her-
me heykelinin Antalya Müzesi’nde restore edildiğini kaydetti. Işık, “Herme, sütun 
biçiminde olan, kolları bacakları olmayan, sadece baş taşıyan bir heykel türüdür. 
Çok rastlanan bir tür değil. Yaptığımız araştırmalarda ne dünya müzelerinde ne 
de Türkiye’de eşine rastlamadık. Roma Dönemi eseri olduğunu düşünüyoruz” dedi. 

H A B E R  T U R U

N E W S  I N  O V E R V I E W 

TRT’den Yayıncılık Tarihi Müzesi
TRT Genel Müdürlüğü, TRT Yayıncılık Tarihi Müzesi Ankara’da kapı-
larını açtı. Yayıncılık tarihinin en eski mikrofonlarından günümüzün sa-
nal stüdyolarına, tarihi giysilerden Atatürk’ün kullandığı arabalara, radyo 
tiyatrolarından tarihi filmlerde kullanılan oklara kadar TRT Yayıncılık 
Tarihi Müzesi’nde bulunan binlerce eser basın mensuplarına tanıtıldı. TRT 
Yayıncılık Tarihi Müzesi 200’ün üzerinde çalışanın dört yıllık çalışma-
sı sonucu hazırlandı. Müze, Türkiye’nin ilk radyo yayınlarının başladığı 
1927’den itibaren ülkemizin yayıncılık ve toplumsal alanda geçirdiği her 
türlü teknolojik, sosyolojik, ekonomik ve kültürel gelişmenin günümüze ve 
sonraki nesillere taşınması amacıyla hazırlandı.

Türkiye’nin ilk kapı müzesi 
Çorum’da kurulacak
 
Çorum’un ahşap evleri, asırlık çeşmeleri ve tarihi yapılarıyla ünlü İskilip ilçe-
sinde, Türkiye’nin ilk ‘kapı müzesi’ kurulacak. İskilip Belediye Başkanı Numan 
Sezer yaptığı açıklamada, Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın desteğiyle yaklaşık iki 
yıl önce ilçedeki tarihi yapılara yönelik restorasyon çalışmalarına başladıklarını 
belirterek, çalışmalar kapsamında tarihi niteliği olan konak, ev ve arastaların 
restore edildiğini söyledi. İlk olarak 200 yıldan fazla geçmişe sahip ayakkabıcılar, 
semerciler ve bakırcılar arastasının restorasyonuna başladıklarını dile getiren Se-
zer, çalışmaların devam ettiğini belirtti.

TRT Broadcasting History 
Museum 

The Turkish Radio and Television (TRT) 
Broadcasting History Museum was inaugu-
rated in Ankara by the Directorate General of 
Turkish Radio and Television Corporation. From 
the earliest microphones of broadcasting history to 
the latest virtual studios; from historic costumes to 
automobiles used by Atatürk; from radio theatre 
recordings to arrows and bows used in the shoot-
ing of historical period movies, thousands of piec-
es included in the TRT Museum of Broadcasting 
History collection were introduced to the mem-
bers of the press. The TRT Broadcasting History 
Museum was created through a four-year joint 
effort of over 200 employees. The museum’s 
mission was conceived as the introduction to 
the present-day and transmission to future gen-
erations of the various phases of Turkey’s 
broadcasting history as well as of the 
country’s social, economic, cultural 
and technological evolution oc-
curred since the first radio broad-
casting in 1927.

Turkey’s first door museum will be 
established in Çorum

Turkey’s first ‘door museum’ will be established in the Iskilip district of the Çorum 
province, a district known for its wooden houses, centuries-old fountains and his-
torical buildings. Iskilip Mayor Numan Sezer said that the restoration of historic 
structures in the district was launched two years ago with the support of the Min-
istry of Culture and Tourism and that mansions, houses and shops and workshops 
of historical status were being restored within that framework. 
He stated that they first began with the restoration of the more than 200 years-old 
arasta (a row of shops or workshops) of shoemakers, saddlers and coppersmiths 
and that the work was still carrying on.

Unprecedented in the world

The bronze ‘Herma’ (a head sculpture of the god Hermes surmounting a square 
pillar) statue uncovered last summer at the Patara ancient city excavations con-
ducted in the Kaş district of the Antalya province, under the leadership of Prof. Dr. 
Havva İşkan Işık, Member of the Department of Archaeology of Akdeniz Univer-
sity’s Faculty of Arts and Letters, was introduced to the members of the media by 
the Ministry of Culture and Tourism.
Speaking at the meeting, Prof. Dr.Işık declared that the 95.5 cm high and 15.5 cm 
wide bronze Herma statue was restored at the Antalya Museum. Işık stated: “Her-
ma is a sculpture type with only a head on top of a column without arms and legs. 
It is a rather rare type of statue. Our research indicated that this type of statue was 
neither seen in Turkish nor in other world museums. We think that it is an artefact 
of the Roman Period.”
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Göbeklitepe’de merdiven izleri
Dünyanın en eski tapınak merkezi olarak kabul edilen ve bu 
yönüyle ‘Tarihin sıfır noktası’ şeklinde nitelendirilen Göbek-
litepe’deki kazı çalışmalarında merdiven izlerine rastlandı. 
Göbeklitepe Kazı Başkanı Prof. Dr. Schmidt: ”Hiç bekle-
mediğimiz şekilde bir mimari kalıntıya rastladık, merdiven 
açıkça bizi kapı deliği taşına götürüyor, fakat merdivenin 
genel olarak kompleksini tam olarak bulmuş ve anlayabil-
miş değiliz” dedi.

Laodikya’yı Frigyalılar kurmuş
 
Laodikya Kazı Heyeti Başkanı Prof. Dr. Celal Şimşek, Efes antik kentinin 
ardından Anadolu’daki en büyük ve önemli ikinci büyük antik kent olan 
Laodikya’nın, Anadolu’nun bölgesel kavimlerinden Frigyalılar tarafından 
kurulduğunun tespit edildiğini bildirdi. Şimşek, kazı çalışmalarında Laodikya 
antik kentinin, bugüne kadar bilinenin aksine Yunan medeniyeti tarafından 
kurulmuş bir şehir olmadığını tespit ettiklerini belirtti. 
Kentin kuruluşundaki adının “Rhoas” olduğunu ve bu adın önce “Diospolis” 
ardından MÖ 3. yüzyıl ortalarında Seleukoslar Kralı II. Antiokhos tarafın-
dan eşi Laodike’nin adı verilerek “Laodikya” olarak değiştirildiğinin bilindiğini 
anlatan Şimşek, “Son elde edilen bulgularla bölgenin antik dönemde Frigya 
sınırları içinde yer aldığı ve kentte ağırlıklı olarak Frigyalıların yaşadıkları 
netleşti” dedi.

700 yıllık Noel Baba Kilisesi
 
Antalya Demre’deki Myra antik kentinde çamurların altından çıkan ve 2009 
yılından bu yana kazı çalışmaları devam eden Bizans dönemine ait 700 yıllık 
‘Noel Baba Kilisesi’ New York Times gazetesine konu oldu.
ABD’nin etkili gazetesi New York Times, Antalya Demre’deki Myra antik 
kentinde çamurların altından çıkan Bizans dönemine ait 700 yıllık ‘Noel Baba 
Kilisesi’ni yazdı. Tam 800 yıl boyunca Bizans İmparatorluğu’nun önde ge-
len hac merkezlerinden biri olarak kalan; ancak daha sonra Myra Çayı’nın 
(Demre Çayı) azgın sularının etkisiyle yaklaşık beş buçuk metre yerin altı-
na gömülen bu tarihi alan, 700 yıl sonra yeniden keşfedilmişti. 2009 yılında 
başlatılan çalışmayla etrafındaki alüvyonlar temizlenen Noel Baba Kilisesi ve 
Roma döneminden kalma amfitiyatronun bir kısmıyla bazı mezarlar şimdi 
yeniden ortaya çıktı.

Traces of staircase at Göbeklitepe 

Archaeologists came across traces of stairs during excavations 
conducted at Göbeklitepe considered the centre of the world’s 
oldest temple and qualified as ‘point zero of history’ under this 
aspect. Head of the Göbeklitepe Excavation Team, Prof. Dr. 
Schmidt declared: “We came across architectural ruins in a to-
tally unexpected form. The staircase leads us clearly to a stone 
door hole, but we were not yet able to find out and fully under-
stand the ladder complex in the general sense.” 

Laodicea was established by Phrygians 

Head of the Laodicea Excavation Team, Prof. Dr. Celal Şimşek, declared that 
the Phrygians who were an Anatolian local nation were identified as the found-
ers of Laodicea, the second largest Anatolian ancient city next to Ephesus. 
Dr. Şimşek said that the findings resulting from their excavations proved that 
the ancient city of Laodicea, contrary to the previously accepted theory, was 
not a settlement established by the Greek civilization.
“The city which was originally founded under the name of “Rhoas” and later 
called “Diospolis”, was finally renamed Laodicea in the middle of the 3rd cen-
tury BC by the Seleucid King Antiochus II after the name of his wife Laodice”, 
reminded Prof. Şimşek and added that it was now clearly defined through the 
latest findings that the region was situated in ancient times within the bounda-
ries of the Phrygian State and the majority of Laodicea’s population was com-
posed of Phrygians.

700 years old Church of Santa Claus

Leading US newspaper New York Times reported about the 700 years old Byz-
antine period Santa Claus Church being unearthed from under a five and a half 
meters thick layer of mud in the framework of excavations carried out since 
2009 at the ancient city of Myra in Demre, Antalya. 
The historical site which was one of the foremost Christian pilgrimage centres 
for 800 years during the era of the Byzantine Empire and later buried under the 
earth as a result of silt carried by the raging waters of the Myra (Demre) River, 
was rediscovered after 700 years. Cleared from the alluvial deposits covering it 
through a cleanup action launched in the area in 2009, the Church of Saint 
Nicholas, a part of the Roman amphitheatre and some tombs re-emerged to the 
surface of the earth.
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AIDA
Ulusal Brno Tiyatrosu, Çek Cumhuriyeti / National Theater Brno,Czech Republic

Ankara Devlet Opera ve Balesi Orkestrası / Ankara State Opera and Ballet Orchestra

Opera

15 
Haziran / June

RIGOLETTO
Ankara Devlet Opera ve Balesi / Ankara State Opera and Ballet
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19 
Haziran / June

KUĞU GÖLÜ / SWAN LAKE
İstanbul Devlet Opera ve Balesi / İstanbul State Opera and Ballet

Bale
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22 
Haziran / June

CARMEN
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Opera

www.aspendosfestival.gov.tr

Bütün temsiller 21:00’de başlar. / All the performances start at 21:00 hrs.
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TÜRSAB-MTM
MÜZE REHBERİ

TÜRSAB-MTM MUSEUMS GUIDE

İL
CITY 

MÜZE
 MUSEUM

KAPALI
CLOSED

KASIM-MART
NOVEMBER-MARCH

NİSAN-EKİM
APRIL-OCTOBER

İLETİŞİM
CONTACT

Aksaray Ihlara Vadisi Örenyeri Ihlara Valley • 08:00 - 17:00 08:30 - 18:30 (382) 453 7701

Ankara Anadolu Medeniyetleri Müzesi
Museum of Anatolian Civilizations

• 08:30 - 17:30 08:30 - 19:00 (312) 324 3160

Antalya

Alanya Kalesi Castle of Alanya • 08:30 - 17:00 09:00 - 19:30 (242) 735 7337

Aspendos Örenyeri
Aspendos Archaeological Site • 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 238 5688

Noel Baba Müzesi St. Nicholas Museum Pazartesi Monday 08:00 - 17:30 09:00 - 19:00 (242) 871 6820

Simena Örenyeri
Simena Archaeological Site • 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 874 2022

Antalya Müzesi Antalya Museum • 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 238 5688

Myra Örenyeri Myra Archaeological Site • 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 871 6821

Olympos Örenyeri
Olympos Archaeological Site • 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 892 1325

Patara Örenyeri
Patara Archaeological Site • 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 843 5018

Perge Örenyeri
Perge Archaeological Site • 08:00 - 17:30 09:00 - 19:00 (242) 426 2748

Phaselis Örenyeri
Phaselis Archaeological Site • 08:30 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 821 4506

Side Müzesi Side Museum Pazartesi Monday 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 753 1006

Side Antik Tiyatrosu Side Antique Theatre • 08:00 - 17:00 08:00 - 17:00 (242) 753 1542

Termessos Örenyeri
Termessos Archaeological Site

• 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (242) 423 7477

Aydın

Afrodisias Örenyeri
Aphrodisias Archaeological Site

• 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (256) 448 8086

Milet Örenyeri Miletus Archaeological Site • 08:00 - 19:00 08:00 - 19:00 (256) 875 5562

Didim Örenyeri 
Didyma Archaeological Site • 08:00 - 19:00 08:00 - 19:00 (256) 811 5707

Çanakkale 
Assos Örenyeri Assos Archaeological Site • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (286) 721 7218

Troia Örenyeri Troia Archaeological Site • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (286) 283 0061

Gaziantep Gaziantep Zeugma Mozaik Müzesi 
Gaziantep Zeugma Mosaic Museum Pazartesi Monday 08:00 - 17:00 08:00 - 17:00 (342) 324 8809

Hatay Hatay Müzesi Hatay Museum Pazartesi Monday 08:00 - 16:30 09:00 - 18:30 (326) 214 6168
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İstanbul

İstanbul Arkeoloji Müzeleri
İstanbul Archaeological Museums Pazartesi Monday 09:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (212) 520 7740 

Ayasofya Müzesi
Hagia Sophia Museum Pazartesi Monday 09:00 - 16:30 09:00 - 19:00 (212) 522 1750

Kariye Müzesi Chora Museum Çarşamba 
Wednesday 09:00 - 16:30 09:00 - 19:00 (212) 631 9241

İstanbul Büyük Saray Mozaikleri Müzesi
İstanbul Mosaic Museum Pazartesi Monday   (212) 518 1205

Türk ve İslam Eserleri Müzesi
Museum of Turkish and Islamic Arts Pazartesi Monday 09:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (212) 518 1805

Topkapı Sarayı Müzesi
Topkapı Palace Museum

Salı
Tuesday 09:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (212) 512 0480 

Topkapı Sarayı Müzesi Harem Dairesi
Harem Apartments Salı / Tuesday 09:00 - 15:30 09:00 - 17:00 (212) 512 0480

İzmir

Bergama Asklepion Örenyeri
Bergama Asklepion Archaeological Site • 08:00 - 17:30 08:30 - 19:00 (232) 631 2886

Efes Müzesi Ephesus Museum • 08:00 - 17:00 08:30 - 19:00 (232) 892 6010

Efes Örenyeri Yamaçevler
The Terrace Houses • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (232) 892 6010

St. Jean Anıtı St. Jean • 08:00 - 17:00 08:30 - 19:00 (232) 892 6011

Bergama Akropol Örenyeri
Bergama Akropolis Archaeological Site • 08:00 - 17:00 08:30 - 19:00 (232) 631 0778

Efes Örenyeri
Ephesus Archaeological Site • 08:00 - 17:00 08:30 - 19:00 (232) 892 6010

Mersin Cennet-Cehennem Örenyeri
Chasm of Heaven and Hell • 08:00 - 17:00 08:00 - 20:00 •

Muğla

Kayaköy Örenyeri Kayaköy • 08:30 - 20:00 08:30 - 20:00 (252) 614 1150

Sedir Adası Sedir Island • 08:00 - 18:00 (252) 214 6948

Kaunos Örenyeri
Kaunos Archaeological Site • 08:30 - 20:30 08:30 - 20:30 (252) 614 1150

Knidos Örenyeri
Knidos Archaeological Site • 08:30 - 19:00 08:30 - 19:00 (252) 726 1011

Bodrum Mausoleion Anıt Müzesi
Mausoleion Pazartesi Monday 08:00 -17:00 08:00 -19:00 (252) 316 1219

Bodrum Sualtı Arkeoloji Müzesi
Bodrum Museum of Underwater 

Archaeology
Pazartesi Monday 08:00 - 17:00 08:00 -19:00 (252) 316 2516

Nevşehir

Göreme Açıkhava Müzesi Karanlık Kilise
The Dark Church • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (384) 271 2167

Özkonak Yeraltı Şehri
Özkonak Underground City • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (384) 513 5168

Derinkuyu Yeraltı Şehri
Derinkuyu Underground City • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (384) 271 2167

Göreme Açıkhava Müzesi
Göreme Open Air Museum • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (384) 271 2167

Kaymaklı Yeraltı Şehri
Kaymaklı Underground City • 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (384) 278 2500

Zelve Örenyeri-Paşabağlar Örenyeri
Zelve - Paşabağlar Underground City

• 08:00 - 17:00 08:00 - 19:00 (384) 271 3535

Trabzon  

Sümela Manastırı Sümela Monastery Pazartesi Monday 09:00 - 16:00 09:00 - 16:00 (462) 531 1064

Trabzon Ayasofya Müzesi
Trabzon Hagia Sophia Museum

• 08:00 - 17:00 09:00 - 19:00 (462) 223 3043
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istanbul arkeoloji müzeleri
ayasofya müzesi

kariye müzesi
 istanbul büyük saray mozaikleri müzesi

türk ve islam eserleri müzesi
topkapı sarayı müzesi

topkapı sarayı müzesi harem dairesi

bergama asklepıon örenyeri 
bergama akropol örenyeri 

efes müzesi 
efes örenyeri 

efes örenyeri yamaçevler 
st. jean anıtı

troıa örenyeri 
assos örenyeri

afrodısıas örenyeri
milet örenyeri
didim örenyeri

kayaköy örenyeri
sedir adası

kaunos örenyeri
knıdos örenyeri

bodrum mausoleıon anıt müzesi
bodrum sualtı arkeoloji müzesi

alanya kalesi
aspendos örenyeri

noel baba müzesi
simena örenyeri
antalya müzesi
myra örenyeri

olympos örenyeri
patara örenyeri

perge örenyeri
phaselis örenyeri

side müzesi
side antik tiyatrosu

termessos örenyeri
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TÜRSAB-MTM İŞ ORTAKLIĞI’NDAKİ
MÜZE ve ÖRENYERLERİ 

MUSEUMS AND ARCHAEOLOGICAL 
SITES UNDER THE MANAGEMENT OF 

TÜRSAB-MTM BUSINESS PARTNERSHIP

göreme açıkhava müzesi karanlık kilise
özkonak yeraltı şehri
derinkuyu yeraltı şehri
göreme açıkhava müzesi
kaymaklı yeraltı şehri
zelve örenyeri

anadolu medeniyetleri müzesi

ıhlara vadisi örenyeri

cennet-cehennem örenyeri

hatay müzesi

gaziantep zeugma mozaik müzesi

sümela manastırı
trabzon ayasofya müzesi





Ana Sponsor / Main Sponsor

İSTANBUL ARKEOLOJİ MÜZELERİ’NDE SERGİLENİYOR 

IS EXHIBITED IN İSTANBUL ARCHAEOLOGICAL MUSEUMS

ORPHEUS MOZAİĞİ AİT OLDUĞU 
TOPRAKLARA GERİ DÖNDÜ

 
ORHEUS MOSAIC RETURNED 

TO ITS OWN LAND



ARTISI ÇOK
Özel Müzeler, Tiyatrolar, Operalar, Etkinlikler ve  daha neler neler...

- www.muze.gov.tr - www. muzekart.com


